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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Р а ф ф а э л е  Ко н т и .
П ь е т р у ч ч о  Ко н т и .
Д о н  Г а э т а н о  Б о т т и ч ё л л а .
Д о н н а  Р о з и н а .
Элена.
М а р г е р и т а  Б о т т и ч ё л л а ,  тетушка. 
Д ж у з е п п й н а .
А д м и н и с т р а т о р  г о с т и н и ц ы .
П е п п й н о, молодой официант.
М а р и я ,  молоденькая горничная. 
Н о с и л ь щ и к .
Ч й р о  П а с т ь ё р а .
Э д у а р д о  Б а т т е з й н и .
Э н р й к о  С п а д ё л л а .
Б ь я д ж о  Л е т т ь ё р и .
С а л ь в а т о р е  Н а р д  и.
Ф р а н ч е с к о ,  он же Ф р а н с у а .  
Э т т о р е  Но л и .
С и н ь о р а  Н а з ё л л и .
Д ж й д ж и  д е  Б ь я з е .
Э л й з а, горничная в доме Боттичелла. 
Р а ф ф а э л е  К б н т и - м л а д ш и й  (внук).

Действие происходит в Неаполе и Граньяно 
в 1932 году.



Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Роскошный двойной номер в гостинице. Слева вход. Прямо против 
зрительного зала в задней стене широкий балкон с видом на Неапо­
литанский залив, озаренный ярким утренним солнцем. Слева от вхо­
да на балкон кровать. Рядом с ней тумбочка с телефоном. Справа 
от балконной двери стол, стулья, кушетка. В правой стене дверь в 

соседнюю комнату.
Ма р и я ,  молоденькая горничная, стремительно врывается в номер, 
испуганно оглядывается, будто за ней кто-то гонится. Плотно при­
крывает дверь и подходит к балкону. Пеппино, молодой официант, 
торопливо открывает дверь. В руках у него поднос с остатками 

завтрака. Мария, увидев его, хочет выйти на балкон.

П е п п и н о  (умоляюще, вполголоса). Постой, Ма­
рия! Не уходи!

М а р и я  (раздраженно). Вы ошиблись! Это второй 
этаж. Вам нужен третий. Ваша Мария — там. (Резко, с 
обидой.) Подлец!

Пе п п и н о .  Нет, моя Мария — здесь. (Ставит под­
нос на стол и приближается к ней.) Моя Мария — это 
ты!.. Другой у меня нет.

М а р и я  (быстро). Уходи, нас могут увидеть.
Пе п п и н о .  Не уйду.
М а р и я  (выходя на балкон). Хочешь, чтобы я за­

кричала?
П е п п и н о  (останавливается, вкрадчивым, ласко­

вым голосом). Ну подойди же ко мне.
М а р и я  (делает несколько шагов к нему). Нет-нет! 

Уходи! И так уже все подозревают. Чуть что, и нас обо­
их вышвырнут отсюда!

Пе п п и н о .  Я только хочу тебе объяснить...
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Ма р и я .  Объяснять нечего. Я видела, как вы об­
нимались...

Пе пп и но .  Да ведь в руйах у меня был сантиметр... 
И я всего-навсего обмерял окружность ее груди... (Де­
лает жест, какой делают портные.)

М а р и я  (недоверчиво, с иронией). А зачем тебе по­
надобилось ее измерять? (Повторяет жест Пеппино.) 

Пе п п и н о .  Моя сестра шьет ей халат, и...
М а р и я  (примирительно). А теперь тебе хочется и 

с меня снять мерку?
П е п п и н о  (смутившись). Да, хочется... Потому я и 

вошел... (Подходит к Марии с намерением помириться.)
М а р и я  (прислушивается, настораживается). Тсс... 

идут...
Голос администратора: «Прошу... пожалуйста... Номера семь и

восемь...»

П е п п и н о  (подходит к двери, прислушивается и 
потом испуганно поворачивается к Марии). Семь и во­
семь... Эта и та... (Показывает на смежную комнату 
справа.) Сейчас произойдет скандал...

Ма р и я .  Не может быть!
П е п п и н о  (снова прислушивается). Да, это сам 

администратор!
М а р и я  (несколько секунд колеблется, не зная, что 

предпринять, потом подбегает к двери, поворачивает 
ручку, пытаясь запереть дверь. Шепотом, Пеппино). 
Под кровать...

П е п п и н о  (озабоченно). А фрак? (Как бы говоря: 
«Его можно испортить».)

М а р и я  (чувствуя, что дверь поддается, кричит). 
Одну минутку!

Пеппино в растерянности застывает на месте. 

(Нетерпеливо.) Лезь!

Пеппино забивается под кровать. Мария открывает дверь. Входит 
а д м и н и с т р а т о р  г о с т и н и ц ы ,  окидывает Марию подозри­

тельным сердитым взглядом.

(Как бы извиняясь.) Я прибирала...
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А д м и н и с т р а т о р  (обращаясь к кому-то стояще­
му за дверью). Прошу вас...
Нходит Р а ф ф а з л е  К о н т и ,  за ним — его сын П ь е т р у ч ч о .  
Раффаэле Конти около пятидесяти лет. Одет изысканно, усы на­
фабрены, волосы приглажены. Имеет вид человека, уверенного в 
себе. Пьетруччо — еще безусый юноша, на вид скромный и благо­

нравный.
(Показывает им комнату и, сам того не замечая, делает 
жест в сторону Марии.) Подходит?

Р а ф ф а э л е  (думая, что речь идет о девушке, за- 
интригованно переспрашивает). Как вы сказали?

Мария поняла ошибку и улыбается.

А д м и н и с т р а т о р  (повторяет жест, который на 
этот раз кажется еще более двусмысленным). Эта вам 
подходит?

Р а ф ф а э л е  (шутливо). Гхм, мне-то подходит. Но 
ведь со мной сын...

Мария смеется.

А д м и н и с т р а т о р  (наконец понимает, в чем дело; 
сухо, Раффаэле). А вы что подумали?

П ь е т р у ч ч о  (выручая отца). Папа!.. Он о ком­
нате!..

Р а ф ф а э л е  (сыну, подчеркнуто властно). Я по­
нял! (Администратору.) Я же сказал: со мной сын... 
мне нужны две. (Показывает на комнату.)

П ь е т р у ч ч о  (сквозь зубы). Он с ума сошел! 
А д м и н и с т р а т о р  (полагая, что допустил бес­

тактность, Раффаэле, как бы извиняясь). Вот еще од­
на. (Показывает на комнату справа.) Они совершен­
но одинаковые... Это двойной номер... с превосходной 
ванной.

Р а ф ф а э л е .  Пожалуй, меня устроит. (Пьетруччо.) 
Взгляни, подойдет ли та комната тебе. (Как только 
Пьетруччо берется за ручку двери, быстро, желая отде­
латься от администратора.) Покажите ему!
А д м и н и с т р а т о р  поспешно распахивает дверь и пропускает 

вперед П ь е т р у ч ч о .

(Подождав, пока дверь за ними притворилась, поспеш­
но, Марии.) Вы здесь служите?
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М а р и я  (смущенно и услужливо). Да... (Улыбает­
ся Раффаэле, как бы желая расположить его.)

Р а ф ф а э л е  (игриво). В таком случае я навсегда 
поселяюсь здесь. (Снимает пиджак и вешает его на 
спинку стула.)

М а р и я  (испуганно). Вы остаетесь здесь... (Бросает 
быстрый взгляд на кровать.) И никуда не пойдете?

Р а ф ф а э л е  (в восторге от ее смущения). Нет-нет... 
мне и тут хорошо... (Испытующе глядя на нее.) А поче­
му вас это интересует?

М а р и я  (хочет признаться, но не смеет). Потом... 
Я еще зайду...

Р а ф ф а э л е  (приосанивается). Потом?.. (Задумы­
вается.) А вы не боитесь, что кто-нибудь увидит?..

Ма р и я .  Нет... (С выражением, которое дает осно­
вание понять ее двусмысленно.) Под кроватью... (И за­
молкает, глядя на дверь в смежную комнату.)

Р а ф ф а э л е  (слова Марии ставят его в тупик; он 
недоуменно пожимает плечами). Под кроватью? Зачем 
же?.. (Делает вид, что понял.) Уж лучше на...

М а р и я  (спохватившись, спешит исправить дву­
смысленность). Нет! Нет!

Р а ф ф а э л е .  Нет! Что за причуды? О господи!
М а р и я  (озабоченная тем, что не может объяс­

нить, так как вот-вот должны вернуться администратор 
с Пьетруччо). Я попозже зайду.

Р а ф ф а э л е .  Ночью... (Вполголоса.) Когда все уля­
гутся.

М а р и я  (убедившись, что ее не поняли, смущается, 
но говорит очень резко и сердито). Нет!

Р а ф ф а э л е .  Не можешь подождать?
М а р и я  (как бы говоря: «Да перестаньте», опасли­

во косясь на дверь, из которой вот-вот появится адми­
нистратор). Умоляю вас!

Р а ф ф а э л е .  Посмотри, а ведь я еще ничего, а? 
(Рисуется.)

Входят П ь е т р у ч ч о  и а д м и н и с т р а т о р .

(Переходит на серьезный тон, Пьетруччо.) Ну как? Под­
ходит?

П ь е т р у ч ч о .  Вполне.
314



Г’ а ф ф а э л е  (администратору, внушительно). Рас­
порядитесь насчет багажа.

Администратор кивает. •

(Иьетруччо.) Надеюсь, в твоей комнате есть и свой ОТ­
ДЕЛЬНЫЙ вход?

Пьетруччо утвердительно кивает. 
А д м и н и с т р а т о р  (уточняет кивок Пьетруччо). 

Мри желании ваши комнаты можно будет изолиро­
вать.

Р а ф ф а э л е  (взглянув украдкой на горничную). 
Чудесно! (Администратору.) Эту дверь нужно запе­
реть. (Показывает на дверь справа.) А эту кровать по­
ставить вот так. (Показывает, как надо поставить кро­
вать.) Изголовьем к этой стене. Тогда я смогу любо­
ваться заливом, а не думать, хорошая это примета — 
валяться ногами к двери или нет! Не правда ли?

А д м и н и с т р а т о р .  Сущая правда! (Марии, кото­
рая оцепенела от страха.) Чего стоишь? Слышала, что 
нужно передвинуть кровать?

М а р и я  (озабоченно). Вот я и думаю, как бы это...
П ь е т р у ч ч о  тем временем выходит на балкон.

А д м и н и с т р а т о р  (Марии). Живее! Позови но­
сильщика, пусть поможет. (Замечает поднос на столи­
ке.) Поднос?.. Как он здесь очутился? Кто его оставил?

М а р и я  (смущенно). Откуда я знаю? (Раффаэле.) 
Сейчас я вернусь!

Р а ф ф а э л е  (улыбаясь ей, благосклонно). Это не 
к спеху!

А д м и н и с т р а т о р  (Марии, которая все еще смот­
рит в сторону кровати). И что за привычка... Обяза­
тельно что-нибудь забыть.
М а р и я  выходит влево, за ней — а д м и н и с т р а т о р ,  который 
продолжает что-то бормотать. П е п п и и о высовывает голову из- 

под кровати, пытаясь незаметно улизнуть.
Р а ф ф а э л е  (любуясь видом с балкона). Да, не­

дурно бы прожить здесь недельку!
У Пеппино испуганный вид.

Никуда и выходить не хочется!
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Пь е т р у ч ч о .  И чтобы все в номер подавали? 
Р а ф ф а э л е .  Так вот и живут в роскошных гости­

ницах!
П ь е т р у ч ч о  (снимая пиджак). Папа, а почему мы 

не остановились в гостинице поскромнее?
Р а ф ф а э л е  (напыщенно). В жизни никогда не надо 

останавливаться на лолпути. Скромность не приводит 
к успеху! Всегда вверх! Только вверх!

П ь е т р у ч ч о ,  Вот и надо было нам поселиться по­
выше. Чем выше, тем дешевле!

Р а ф ф а э л е  (ласково треплет Пьетруччо по плечу). 
Ради твоих будущих родичей, ради твоей невесты нам 
необходима пышная обстановка. Разве мы можем при­
нять их у себя дома? В Фуоригротта?

Пьетруччо соглашается с отцом.

Возьми, к примеру, хоть международные конференции. 
Для пущей важности их всегда проводят в наилучших 
гостиницах... А ведь занимаются там пустой болтов­
ней! Тебе же предстоит обсудить вопрос о браке, а это 
вещь куда посерьезнее: ведь речь как-никак идет о до­
говоре на всю жизнь...

Сын соглашается.

Напрасно уверяют, что ряса еще не делает монаха. 
Священника никогда не примут за полицейского. Че­
ловека встречают всегда по платью. А сегодня ты 
идешь ва-банк!
П ь е т р у ч ч о  уходит в свою комнату. Раффаэле выглядывает 
в коридор и, убедившись, что никто не идет, подходит к тумбочке, 

открывает дверцу и что-то ищет.
М а р и я  осторожно приоткрывает дверь.

М а р и я  (видя, как Раффаэле что-то ищет и не на­
ходит). Под кроватью...

Р а ф ф а э л е .  Да-да, хорошо... иди... Выйди 
пока.

М а р и я  (умоляющим голосом). Прошу, всего одну 
минуту... (Входит и закрывает за собой дверь.)

Р а ф ф а э л е  (озабоченно). Сейчас не время... Там 
мой сын... Вот-вот должны принести чемоданы...
316



Ма р и я .  Нет... Под...
Р а ф ф а э л е  (раздраженно). Под кроватью?! Опять! 

Да она помешалась!
М а р и я  (дрожащим голосом). Под кроватью — 

официант!
Р а ф ф а э л е  (удивленно). Что?!
М а р и я  (шепотом). Выпустите его...
Р а ф ф а э л е  (подходит к кровати, двумя пальцами 

приподнимает край покрывала и кричит, как будто он 
в ресторане). Официант!

П е п п и н о  (как ни в чем не бывало). Что прика­
жете?

Р а ф ф а э л е  (Марии). Интрижка, да? (Разочаро­
ванно.) Так вот что значит это ваше «под кроватью»?! 
(Пеппино, который с трудом вылезает из-под кровати.) 
Смелее, смелее! Не бойтесь!..

Пеппино вылез из-под кровати. Вид у него самый нелепый.

(Иронически.) Одни в комнате, интимная беседа... (Ма­
рии.) Вы там чистоту наводили или грязь разводили? 

П е п п и н о  (протестует). Как можно!
Ма р и я .  Мы здесь выясняли...
Р а ф ф а э л е  (Пеппино). Надеюсь, без помощи рук? 
Пе пп и но .  Да. И чтобы нас не накрыл админист­

ратор...
Р а ф ф а э л е .  ...вы забились под кровать? 
П е п п и н о  (воспрянув духом). Точно так. 
Р а ф ф а э л е  (Марии). А я-то думал... (В сторону.) 

Раффе, ты дал маху!
Пе пп и но .  Мы ничего плохого не делали. 
Р а ф ф а э л е .  Но администратор должен знать, что 

у вас какие-то шашни и что ваши объяснения совсем 
не похожи на воркованье голубков...

Мария перепугана.

Теперь я понимаю ваш испуг (громко, Пеппино) и ваш 
лепет. Разве кто-нибудь без особой нужды полезет под 
кровать во фраке... на место... предмета... который я ис­
кал и не нашел! Ясно?

П е п п и н о  (униженно). Так точно.
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Р а ф ф а э л е  (самодовольно). То-то.
П ь е т р у ч ч о  появляется справа. Вытирает лицо полотенцем.

(Замечает его.) Ты подслушивал?
Пь е т р у ч ч о .  Вот еще!
Р а ф ф а э л е .  Запомни и учись!

Пьетруччо соглашается.

М а р и я  (Раффаэле). Очень вас прошу... 
Р а ф ф а э л е .  ...никому ни слова?

Пеппино и Мария смиренно подтверждают.

(Заверяет их.) Разумеется.
Оба воодушевляются.

Просто я хотел удостовериться в ваших шашнях.
Пеппино и Мария переглядываются.

Смекалка, знаете ли,— это тот же бриллиантовый пер­
стень, и его нечего прятать в несчастный карман. А те­
перь можете идти.

Пе пп и но .  Всегда к вашим услугам!
Ма р и я .  И я  тоже!
Р а ф ф а э л е  (Пьетруччо, как бы говоря: «Видишь, 

какое смирение»). Принесите завтрак на две персоны!.. 
По вашему усмотрению...

Пе пп и но .  ...тайком от хозяина!.. (Соглашается.) 
Р а ф ф а э л е .  И в другой раз не забывайте поднос...

П е п п и н о  уходит налево.

Ма р и я .  А кровать переставить?
Р а ф ф а э л е  (смотрит на нее, потом иронически). 

Нет, пусть остается на старом месте. (Возникает вне­
запное подозрение.) Но постель поменять!

М а р и я  (находит, что это уж слишком). Право же, 
вы напрасно...

Пьетруччо улыбается.

Р а ф ф а э л е  (настаивает). Поменяй на всякий слу­
чай, поменяй, Мария.

М а р и я  кланяется и выходит.
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(Поворачивается к сыну, довольный.) Итак, с завтраком 
ис г п порядке. Сейчас его подадут! (Делает жест, оз­
начающий: «Все идет как по маслу»; потом задумы­
вается.) Посмотрим, быть может, из:под твоей кровати 
извлечем готовый обед? (Улыбается.)

И ь е т р у ч ч о  (серьезно). Папа, ведь у тебя же нет 
мм гроша?

Р а ф ф а э л е .  Сейчас?

Пьетруччо испуганно смотрит на него.

Чтобы заплатить? (Делает жест, означающий: «Будь 
спокоен».) Тут я провернул одно дельце со страхова­
нием жизни на двести тысяч! Завтра получу комисси­
онные и оплачу.

Пь е т р у ч ч о .  А вдруг не получишь?
Р а ф ф а э л е .  Тогда задержимся здесь еще на день. 

Счета в гостинице присылают в конце недели. А по­
том... у меня в кармане чек на три тысячи лир.

П ь е т р у ч ч о  (воодушевляется). Чей?
Р а ф ф а э л е .  Мой.
П ь е т р у ч ч о  (хмуро). И подписан тобой?
Р а ф ф а э л е .  К сожалению!!!
П ь е т р у ч ч о .  Но ведь этот чек не примут!
Р а ф ф а э л е .  Не примут? (Показывает пальцем: 

«Нет».) В банке еще есть вклад на сто семьдесят лир.
П ь е т р у ч ч о  (с сарказмом). А?!
Р а ф ф а э л е .  Правда, сейчас там не хватает двух 

тысяч восьмисот тридцати. Но когда я подписывал чек, 
там лежало ровно три тысячи. Нам же пришлось по­
тратиться на экипировку...

П ь е т р у ч ч о  (в смятении). Так что мы дошли до 
ручки?

Р а ф ф а э л е  (удивленный). До ручки? В таких-то 
костюмах? В таком шикарном отеле? Накануне бле­
стящей свадьбы и получения тобой диплома?

П ь е т р у ч ч о .  Но за всем этим пустота.
Р а ф ф а э л е .  Пустоту надо заполнить. Пустота 

обычно заполняется.
П ь е т р у ч ч о .  Интересно, чем ты ее заполнишь?

11лата за учебу, книги, да еще целых три года кормить 
меня и поить?
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Р а ф ф а э л е .  Уж не хочешь ли ты остаться без уни­
верситетского диплома? Ты что?

П ь е т р у ч ч о .  Поступлю работать... смогу помогать 
тебе...

Р а ф ф а э л е  (резко). Интересно, сколько ты зара­
ботаешь? Кем ты будешь работать? Поступишь на пять­
сот-шестьсот лир в месяц? Ну даже семьсот? Все равно 
я разорился на твоей учебе: наверно, тысяч сто уже 
ухлопал! Всю жизнь я провел в нужде! А теперь, когда 
до диплома остался сущий пустяк, ты хочешь все бро­
сить? Так зачем надо было кончать школу, лицей! Зна­
чит, по-твоему, прощай, диплом? Прощай, женитьба? 
Всему крах? (Голос его становится вкрадчивым.) Будь 
спокоен, свой долг я выполню до конца. Меня хватило 
на целых двадцать лет, теперь остался пустяк. Выдержу.

Стук в дверь.

Пе п п и н о .  Разрешите?
Р а ф ф а э л е  (возвращаясь к властному тону). Вой­

дите!
П е п п и н о  (в руках у него огромный поднос, устав­

ленный всевозможной снедью. Подходит к столику). 
Сюда?

Р а ф ф а э л е .  Ставьте.
П е п п и н о  (ставит поднос на стол, потом вытяги­

вается в ожидании распоряжений). Желаете еще что- 
нибудь?

Р а ф ф а э л е .  Пока ничего.
П е п п и н о  (кланяется и направляется к выходу). 

С вашего разрешения! (Выходит.)
П ь е т р у ч ч о .  Что ты такое задумал?
Р а ф ф а э л е  (показывает на поднос). Пока что вот 

только это! Наливай!
П ь е т р у ч ч о  (берет чашку и наливает молоко). 

Мир принадлежит сильным...
Р а ф ф а э л е  (соглашается). ...ловким и смелым! 

Для дураков в нем нет места!
Оба с аппетитом уплетают завтрак.

П ь е т р у ч ч о .  Надо всегда смотреть в оба!
Р а ф ф а э л е .  Именно. И уметь все оборачивать в
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г Ik >к» пользу — конечно, без ущерба для кого-либо. (От­
правляет в рот хорошо поджаренный гренок.)

П ь е т р у ч ч о  (улыбается). Да, но сейчас это в 
ущерб хозяину гостиницы! (Показывает на завтрак.)

Р а ф ф а э л е .  Нет. Это акционерное общество.
11 ущерб можно отнести за счет амортизации,.

Пьетруччо вопрошающе смотрит на него.

'то то, что находится между приходом и расходом, де­
бетом и кредитом. Во всех акционерных обществах ве­
дут раздельный счет прибыли и убытков.

П ь е т р у ч ч о .  Это неизбежные убытки?
Р а ф ф а э л е .  Конечно. И кто не терпит убытков? 

Водопровод теряет воду, цистерна — бензин, человек — 
терпение... А эти (имея в виду персонал гостиницы) те­
ряют два завтрака!

П ь е т р у ч ч о  (проглатывая пищу). Зато мы не те­
ряем время.

Отец и сын, довольные, улыбаются.

Р а ф ф а э л е .  Существование — это длинная цепь 
эксплуатации. Так говорит наука! Радио эксплуатирует 
туковые волны, электростанция — течение реки, парус­
ник— ветер. Мир основан на эксплуатации. Человечест­
во эксплуатируется и в свою очередь эксплуатирует!

Пь е т р у ч ч о .  Ты настоящий гений, папа!
Р а ф ф а э л е .  Нет, я просто рассказываю тебе то, 

чего ты не отыщешь ни в каких книгах!., нечто вроде 
практического руководства. Все это я познал на соб­
ственной шкуре. Библия частной инициативы, букварь 
здравого смысла.

Голос за сценой: «Можно?»

Кто там?
Голос: «Носильщик!»

П ь е т р у ч ч о .  Войдите!
Р а ф ф а э л е  (поспешно кричит). Одну минуту! Не 

входите! Я раздет. (Делает предостерегающий знак сы­
ну. Показывает на поднос.)

Пьетруччо догадывается.
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(Помогает Пьетруччо спрятать поднос под кровйРь и 
ироническим жестом прощается с подносом.) Мир 
праху твоему! (Кричит.) Войдите!

Н о с и л ь щ и к  (усталый старик. На ремне через 
плечо вносит два чемодана). Куда поставить? (Освобо­

ждается от тяжести, тяжело вздохнув.)
Р а ф ф а э л е  (берет один чемодан). Этот сюда.
Н о с и л ь щ и к .  А другой?
П ь е т р у ч ч о  (берет другой чемодан). Ко мне. (Ухо­

дит направо.)
Р а ф ф а э л е .  Зачем вы потащили сразу два чемо­

дана?
Н о с и л ь щ и к  (видно, что вопрос Раффаэле задел 

его самое больное место). Тогда администратор скажет, 
что я стар. И так уже поговаривает о моем увольнении.

Р а ф ф а э л е .  И вы, чтобы разубедить его...
Н о с и л ь щи к .  Нагружаюсь почище осла!
Р а ф ф а э л е .  Ваш администратор, наверно, изряд­

ная скотина?
Н о с и л ь щ и к  (сдерживая гнев). Ух! Еще какая!
Р а ф ф а э л е .  Да... Да... я это сразу понял... даже 

с горничной...
Н о с и л ь щ и к .  И подумать только, что сам начал 

здесь с официанта!
Р а ф ф а э л е .  Ах вот как?
Н о с и л ь щ и к .  Всего три года тому назад!
Р а ф ф а э л е .  И так быстро продвинулся?
Н о с и л ь щ и к  (хочет сказать, но сдерживается). 

Что вы хотите? Жена — красавица...
Р а ф ф а э л е .  В самом деле?
Н о с и л ь щ и к .  Была простой горничной. А сейчас 

куда там — вице-директор!
Р а ф ф а э л е .  А муж администратор?

Справа появляется П ь е т р у ч ч о .

Н о с и л ь щ и к .  Эх, черт возьми! Просто говорить 
не хочется, а то бы!.. (Уходит.)

Р а ф ф а э л е  (Пьетруччо, с уверенностью). Назре­
вает отличнейший обед!

П ь е т р у ч ч о .  Еще что-нибудь под кроватью?
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Р а ф ф а э л е .  Нет, сынок... на этот раз... на кро-
l u r i i !

Пь е т р у ч ч о .  Значит, переходим на полный пан­
сион?

Р а ф ф а э л е. Похоже на то!
П е п п и н о  (из-за двери). Разрешите?
Р а ф ф а э л е .  Войдите!

П е п п и н о  входит. Ищет поднос.

(Показывает под кровать.) Там, в вашем семейном 
склепе!

Пеппино улыбается и подходит, чтобы взять поднос.

П ь е т р у ч ч о  (показывает на Пеппино). Смотри-ка, 
он вытянулся, как по стойке «смирно»!

Р а ф ф а э л е .  Еще бы!.. Одного моего слова доволь­
но... Вон! И дело в шляпе. (Жестом показывает, что 
Пеппино был бы сразу же уволен. Потом, обращаясь к 
Пеппино.) Принеси-ка, братец, конверты и бумагу со 
штампом гостиницы...

Официант кланяется.

(Сыну.) Ты будешь вести корреспонденцию! (Пеппино.) 
Кто главный директор гостиницы?

Пе пп и но .  Синьор Астарита.
Р а ф ф а э л е .  Холост?
Пе п п и н о .  Женат.
Р а ф ф а э л е .  Где живет?
Пе пп и но .  На пятом этаже.
Р а ф ф а э л е .  С женой?
Пе п п и н о .  Да.
Р а ф ф а э л е .  А администратор?
Пе п п и н о .  Рядом, в маленькой квартирке... 
Р а ф ф а э л е .  ...с вице-директором. (Игриво подтал­

кивает Пеппино.) Ясно?
Пе п п и н о .  Яснее ясного.
Р а ф ф а э л е .  Можете идти.

П е п п и н о  осторожно открывает дверь и уходит.

П ь е т р у ч ч о  (с восхищением). Эх! Какой бы сле­
дователь вышел из тебя!
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Р а ф ф а э л е .  Получи я образование, еще не то бы­
ло бы! Когда приедут твои будущие родственники?

Пь е т р у ч ч о .  Около одиннадцати.
Р а ф ф а э л е .  Машиной или поездом?
П ь е т р у ч ч о .  Машиной.
Р а ф ф а э л е .  Элена тоже приедет?
П ь е т р у ч ч о .  Не думаю.
Р а ф ф а э л е  (после небольшого раздумья). Если 

она тебя любит, то и родители подождут...
П ь е т р у ч ч о .  Для тестя — диплом непременное ус­

ловие. Пока его нет, о женитьбе нечего и мечтать.
Р а ф ф а э л е .  Старик прав. Имей я такую, как ты 

говоришь, красивую, богатую, добродетельную дочь...

Пьетруччо подтверждает.

...я бы тоже иначе не согласился... Вот почему хоть 
лопни, а диплом надобно получить. Надеюсь, ты по­
нимаешь, что подобное счастье нельзя упустить?

Пь е т р у ч ч о .  А ты-то как же?..
Р а ф ф а э л е .  Буду экономить. Все то, за что не 

платишь,— это экономия. Начну с того, что не буду 
платить за трамвай, не буду платить за автобус...

Пь е т р у ч ч о .  А как же ты это сделаешь?
Р а ф ф а э л е .  Очень просто: вхожу в вагон и погру­

жаюсь в мечтания.

Пьетруччо с недоверием смотрит на отца.

Разве я не могу погрузиться в мечтания?

Пьетруччо соглашается.

Я мечтатель и к тому же человек на редкость рассеян­
ный!

П ь е т р у ч ч о .  А когда подойдет этот, с билетами?
Р а ф ф а э л е .  Достаю деньги и называю остановку 

другого маршрута! (Подражая кондуктору.) «Синьор 
ошибся!» Извините!

П ь е т р у ч ч о .  Будучи рассеянным...
Р а ф ф а э л е  (как бы продолжая разговаривать с
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кондуктором). На первой остановке я сойду. А между 
тем часть пути я уже проехал...

Пьетруччо не очень-то одобряет.

I сбе это не нравится?
П ь е т р у ч ч о .  Это жульничество.
Р а ф ф а э л е .  Ерунда, это честный житейский прием! 

Я просто выхожу из положения, и никому никакого 
ущерба. Вот если бы я сказал: у меня сезонный билет,— 
но жульничество. Представь на минутку, если б у меня 
и в самом деле был сезонный билет? А ведь такая не­
винная уловка подходит и для сотни других случаев!

П ь е т р у ч ч о .  А если твои уловки раскроют?
Р а ф ф а э л е .  Я-то знаю, как бывает в жизни, мне 

не впервой... Каждая из этих простодушных хитростей 
станет для меня маленьким лавровым листиком, а вме­
сте эти листики превратятся в пышный лавровый венок, 
который увенчает голову твоего любящего отца.

П ь е т р у ч ч о  (восхищенный такой отцовской самоот­
верженностью). Одного не понимаю, почему же ты еще 
не разбогател?

Р а ф ф а э л е .  Что поделаешь! Не забывай, что толь­
ко ради экономии я не женился второй раз! Я должен 
был заботиться о тебе.

Пьетруччо удивленно смотрит на него.

И если я ухаживаю за женщинами, то это опять-таки 
ради экономии!

Голос Пеппино из-за двери: «Можно?»

Р а ф ф а э л е .  Войдите.
П е п п и н о  (входит с конвертами и бумагой). Целая 

канцелярия.
Р а ф ф а э л е  (благодарит, берет конверты и бумагу 

и протягивает их Пьетруччо). Садись и пиши письма. 
(Пеппино.) Попроси ко мне администратора.

П е п п и н о  (бледнеет). Это по поводу меня?
Р а ф ф а э л е .  Нет, по поводу его самого.

Пеппино успокаивается. Пьетруччо удивленно смотрит на отца.
Пе п п и н о .  Сейчас позову. (Пьетруччо.) Письма 

можно отдать мне. Я их отправлю.
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Р а ф ф а э л е .  Нет. Вы свободны... Идите...
П е п п и н о. Как вам будет угодно. (Кланяется и 

уходит.)
П ь е т р у ч ч о .  Что ты намерен делать?
Р а ф ф а э л е .  Экономить. Пиши письма всем твоим 

знакомым, потом посмотрим, кто их пойдет отправлять. 
Пь е т р у ч ч о .  А марки?
Р а ф ф а э л е  (непреклонно). Не беспокойся! Цель 

оправдывает средства. Как видишь, я делаю ставку не 
на одно лицо. Чем больше замешанных лиц, тем мень­
ше ощущается ущерб. (Улыбается.) Я его распыляю... 
этакий приятный летний дождик, с солнцем и радугой, 
ласкающий лицо...

П ь е т р у ч ч о  (пораженный). Даже муза его не по­
кидает! (Уходит.)

Р а ф ф а э л е  (услышав стук в дверь). Войдите!
Входит М а р и я ,  несет простыни.

Сейчас не время... Я жду гостей...
Ма р и я .  Тогда попозже?
Р а ф ф а э л е  (резко). Ночью.

Мария направляется к выходу.

Иди сюда. (Конфиденциально.) Как относится жена ди­
ректора к жене администратора?

Мария молчит.

(Показывает на кровать.) Ну! Говори! Или скажу я! 
Ма р и я .  Кусок хлеба каждому дорог.
Р а ф ф а э л е .  Вот поэтому и говори!
Ма р и я .  Синьора почти не здоровается с ней. 
Р а ф ф а э л е .  Она знает?
Ма р и я .  Нет, только подозревает.
Р а ф ф а э л е .  И терпит?
Ма р и я .  Это потому, что она еще не убедилась. Но 

при первой искре...
Р а ф ф а э л е .  ...взорвется бомба?

Мария кивает.
Голос администратора: «Можно?»
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M .i р и я (вздрагивает). Ой.. (Бежит к кровати, что­
бы сменить простыни.)

А д м и н и с т р а т о р  входит.

Р а ф ф а э л е  (Марии). Сейчас не надо. Перемените 
вечером, перед сном!

Ма р и я .  Как вам угодно. (Уходит.)
А д м и н и с т р а т о р .  Вы меня звали?
Р а ф ф а э л е .  Да. Закройте дверь.

Администратор закрывает дверь.

(.Закрывает балконную дверь, зажигает свет, потом 
указывает удивленному администратору на стул.) Са­
дитесь.

Оба садятся.
Должен сообщить вам новость капитального значения.

А д м и н и с т р а т о р .  Слушаю.
Р а ф ф а э л е .  Само слово «капитальный» является 

гарантией важности.
А д м и н и с т р а т о р .  Правильно.
Р а ф ф а э л е .  Город бывает «капитальный» — вот, 

например, Рим. Капитальным называют его оттого, что 
он столица. Наказание бывает «капитальным» — это от 
латинского слова «capitum», по-нашему «голова»,— а за­
ключается оно в том, что тебе отрубают голову. А тут 
уж, сами знаете, «снявши голову, по волосам не плачут». 
Итак, все «капитальное» имеет большое значение. У кого 
пет капитала — тот бедняк, вроде Христа. Бывает, прав­
да, еще капитал моральный... (Выражение сострадания.) 
Но им сыт не будешь. Однако, когда он потерян, его уж 
не восстановишь.

А д м и н и с т р а т о р .  Превосходно. Но что это за но­
вость капитального значения, которая касается лично 
меня?

Р а ф ф а э л е .  (твердо). А та новость, что денежный 
свой капитал вы сколотили на эксплуатации капитала 
природного.

А д м и н и с т р а т о р .  Я?
Р а ф ф а э л е .  Да, вы! И сейчас я вам это докажу.
А д м и н и с т р а т о р .  Простите, быть может, вы при­

шли, чтобы обложить меня налогом?
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Р а ф ф а э л е .  Скорее штрафом...
А д м и н и с т р а т о р .  Вы агент?
Р а ф ф а э л е .  Частный.
А д м и н и с т р а т о р .  Так скажите, что это за при­

родный капитал, который я будто бы эксплуатировал?
Р а ф ф а э л е .  Ваша жена.
А д м и н и с т р а т о р .  Жена?
Р а ф ф а э л е .  Сведения точные.

Администратор растерян.

(Таинственно.) Я, милостивый государь, здесь недрем­
лющее око жены главного директора.

А д м и н и с т р а т о р .  Так вот в чем дело!!
Р а ф ф а э л е .  Да, сударь, именно в этом оно и за­

ключается. Я должен представить жене вашего патрона 
подробный, документированный и клятвенно заверенный 
доклад о ваших темных делишках, о том, как вы с же­
ной, нанявшись она — горничной, а вы — официантом, 
поднялись до высоты небоскреба!

А д м и н и с т р а т о р  (побледнев). Кому? Супруге 
главного директора?

Р а ф ф а э л е .  Ну да, ей! Я этим живу, это моя про­
фессия.

А д м и н и с т р а т о р  (еле слышно). Странно.
Р а ф ф а э л е .  Вероятно, у синьоры есть на этот счет 

свои соображения. Но вы не беспокойтесь. Сегодня мой 
сын встретится с отцом и матерью своей невесты. Ему 
предстоит великолепный брак. И если все, как я наде­
юсь, пойдет на лад, то будет дарована общая амнистия. 
Понятно?

А д м и н и с т р а т о р  (приободрившись). Я буду го­
рячо молиться за вас и вашего сына.

Р а ф ф а э л е .  Благодарю.
А д м и н и с т р а т о р .  И считайте, что здесь, в гости­

нице, вы у себя дома. Если что потребуется, я в полном 
вашем распоряжении.

Р а ф ф а э л е .  Спасибо. Не надо об этом, не надо...
А д м и н и с т р а т о р .  Ради бога!
Р а ф ф а э л е  (неожиданно его осеняет мысль). Да! 

Обменяйте мне этот чек. (Достает книжечку и отрывает 
чек.) Последний чек.
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А д м и н и с т р а т о р  (рассматривает чек). На три 
Iысячи?

Р а ф ф а э л е .  Да.
А д м и н и с т р а т о р .  Сроком на месяц?
I5 а ф ф а э л е. Да!
А д м и н и с т р а т о р  (как бы извиняясь). Но поз­

вольте заметить, что, согласно статье триста сороковой 
финансового кодекса, деньги выдают только лично... и 
срок годности не более десяти дней. Вы можете под­
писать чек сроком на десять дней, а не на тридцать.

Р а ф ф а э л е  (будто спохватившись). Ах, да... Ошиб­
ся... Но у меня кончилась чековая книжка, и переписать 
его я не могу. Пусть он будет у вас, и вы передадите 
его в банк с опозданием на двадцать дней.

А д м и н и с т р а т о р  (в затруднении). Но у меня не 
найдется такой суммы.

Р а ф ф а э л е .  Хм, не беспокойтесь, давайте его сюда. 
(Забирает чек.) Я обращусь к жене главного директора. 
У нее наверняка найдется.

А д м и н и с т р а т о р  (озабоченно, сразу же стано­
вится любезным). Какая сумма вам требуется?

Р а ф ф а э л е .  Сколько вы можете дать мне сейчас?
А д м и н и с т р а т о р .  Мелочь. Триста или четыреста 

лир.
Р а ф ф а э л е .  Слишком много. Хватит ста пятиде­

сяти.
А д м и н и с т р а т о р  (с облегчением достает бумаок- 

ник). Возьмите. (И в обмен на банкноты берет чек из 
рук Раффаэле.)

Р а ф ф а э л е .  Остальное по мере надобности...
Пауза.

Увидите, мы легко поладим друг с другом... (Кладет 
деньги в карман.) Благодарю.

П ь е т р у ч ч о  (выходит из своей комнаты возбуж­
денный. В руке у него письма). Они приехали на маши­
не. Элена с ними. (Открывает балкон и смотрит на ули­
ЧУ-)

Р а ф ф а э л е  (гасит свет). Невеста и родители... 
Будьте любезны, встретьте их и проводите сюда.

Администратор кланяется.
329



Подождите. (Берет письма из рук Пьетруччо и передает 
их администратору.) Наклейте марки и побыстрее от­
правьте эти письма.

А д м и н и с т р а т о р  (услужливо). Я отошлю их пря­
мо на вокзал. (Кланяется и выходит.)

Р а ф ф а э л е  (сыну). Дело в шляпе! (Подходит к 
телефону, снимает трубку.)

Пь е т р у ч ч о .  Ты дьявольски изворотлив!
Р а ф ф а э л е  (набирает номер). Мы можем пригла­

сить их на. обед.
Пь е т р у ч ч о .  Нет...
Р а ф ф а э л е  (жестом успокаивает сына, потом в 

трубку телефона). Алло... Сервируйте стол на пять пер­
сон...

П ь е т р у ч ч о  (с опаской). Папа...
Р а ф ф а э л е  (достает из кармана брюк деньги и ма­

шет ими перед его лицом, одновременно продолжая го­
ворить по телефону). ... Да... в большом зале...

П ь е т р у ч ч о  (вне себя). Где ты раздобыл эти 
деньги?

Р а ф ф а э л е  (делает жест, означающий: «Говори 
тише»; затем в телефон). Разумеется... и пять вермута в 
комнату, побыстрее... бокалы хрустальные! (Кладет 
трубку.)

П ь е т р р у ч ч о .  Кто дал тебе эти деньги?
Р а ф ф а э л е .  Администратор. Он дал мне аванс под 

мой чек. Вскоре получу остальные.

Пьетруччо не верит, испуган.

Чего ты трусишь? Всего сто пятьдесят! В банке у нас сто 
семьдесят. А потом... за тридцать дней... деньги по­
явятся...

П ь е т р у ч ч о .  Как это тебе удалось?
Р а ф ф а э л е .  Пустяки! Этот администратор — про­

хвост... Он такое дельце обтяпал! (Направляется в со­
седнюю комнату.) Прими их здесь. Я появлюсь попозже. 
Так будет эффектнее...

Пьетруччо делает жест, означающий: «До чего только отец це
додумается!»
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I* ;i ф ф а э л е .  Сегодня ты должен быть на высоте!
Иь е т р у ч ч о .  Какая там высота?..
Р а ф ф  а эле.  Как — какая? Ты что, хочешь выгля- 

III п. как официант? (Делает легкий поклон, как Пеппи- 
П11 ) Женщинам вот что нравится. (Колесом выпячи- 
шит грудь.) Командуй... Требуй... Чуть что, звони... (По­
казывает на звонок.) Звони по телефону... приказы- 
и.I i i . . .

И ь е т р у ч ч о  (находя все это неуместным). Да ну...
Р а ф ф а э л е .  Ты знатный, богатый человек! Ты мой 

и,ш! На свете три владыки: папа, король и тот, у кого 
пет ничего. (Уходит направо.)

П ь е т р у ч ч о  (восхищенно). Чародей!
И комнату вбегает Э л е н а  Б о т т и ч е л л а  и бросается к Пьет- 
руччо. Это хорошенькая девушка, одета с немного провинциальной 

элегантностью, не без кокетства.

Эле на .  Пьетро!
П ь е т р у ч ч о  (подбегает к ней). Элена... Что слу­

чилось?
Эл е н а .  Приехал папа. Он хочет расторгнуть по­

молвку!
П ь е т р у ч ч о .  Почему?
Эл е н а .  Анонимное письмо... Ему сообщили, что 

той отец — мошенник...
П ь е т р у ч ч о .  Не может быть...
Эле на .  ...что он никогда ничего не делал...
П ь е т р у ч ч о .  ...нет... нет...
Эле на .  ... и что ты достойный сын своего отца!

Пьетруччо бледнеет.

11редставь себе... мой отец решил...
Пь е т р у ч ч о .  Как! По анонимному письму прини­

мать такое поспешное решение!.. (Нежно.) Это злые 
люди... какие-то завистники хотят помешать наше­
му браку... (Решительно.) Пусть твой отец сам убе­
дится...

Э л е н а  (косясь на дверь). Тихо, идут...
Пь е т р у ч ч о .  А ты? Что сама-то об этом думаешь?
Э л е н а  (решительно). Или твоя, или ничья!
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П ь е т р у ч ч о  (вздыхает). Ничего, оправдается... 
(Убежденно.) Представь себе...

Слева входят д о н н а  Р о з и н а  Б о т т и ч е л л а  и ее муж д о н  
Г а э т а н о. Это разбогатевшие лавочники. Одеты с претензией, но 
явно с дурным вкусом. Подозрительно осматриваются. А д м и и и­

с т р а т о р идет за ними, ожидая распоряжений.

Д о н н а  Р о з и н а  (Пьетруччо). Добрый день! 
Пь е т р у ч ч о .  Добрый день, мама. (Целует ей руку.) 
Д о н  Г а э т а н о  (небрежно). Привет! (Осматривает­

ся кругом с недоверием.)
А д м и н и с т р а т о р  (Пьетруччо). Где ваш отец? 
П ь е т р у ч ч о  (показывая на соседнюю комнату). 

Он там.
А д м и н и с т р а т о р .  Передайте ему, что письма от­

правлены.
П ь е т р у ч ч о .  Спасибо.
А д м и н и с т р а т о р .  Будут другие распоряжения? 
П ь е т р у ч ч о .  Нет, идите.
А д м и н и с т р а т о р  (отвешивает общий поклон). 

С вашего позволенья! (Уходит налево.)
П ь е т р у ч ч о  (Элене, ведя ее к балкону). Какой 

вид, тебе нравится?
Эле на .  Да, а гостиница... какая роскошная... 
Д о н н а  Р о з и н а  (дону Гаэтано). И какое обслу­

живание!
Пь е т р у ч ч о .  Это администратор.
Д о н н а  Р о з и н а .  А-а! (Как бы говоря: «Надо же!») 
Д он  Г а э т а н о .  Представляешь, сколько стоит этот 

шик... (Делает поклон, копируя администратора.)
Д о н н а  Р о з и н а .  Да еще... две комнаты... Навер­

но, недешево стоит?
Пь е т р у ч ч о .  Не знаю... (Идет к Элене на балкон.) 
Д он  Г а э т а н о  (донне Розине). Перед ними тут 

лебезят, как перед принцами. Видишь, какая роскошь? 
(Достает из кармана письмо.) Как не вяжется все это 
с письмом!

Д о н н а  Р о з и н а  (недоверчиво). Не будем спешить. 
Посмотрим. Судьба дочери... Ты говори напрямик с этим 
доном Раффаэле...

Д он  Г а э т а н о .  Конечно...
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До н н а  Р о з и н а .  Письмо покажи... пусть прочй- 
111г I Посмотрим, что он на это скажет... А если что —
111 н н на i 1 те!
• пена нходит П е п п и н о, неся на подносе пять рюмок вермута.

Д он Г а э т а н о  (раздраженно). Мда... Обхаживают 
здесь недурно...

П е п п и н о ставит поднос на стол и выходит.

Д о н н а  Р о з и н а  (Пьетруччо, который направляет­
ся к ней вместе с Эленой). Прошу... из-за нас не разво­
дить церемоний...

Пь е т р у ч ч о .  Рюмочку вермута. (Подает донне Ро­
зане. Та. после короткого раздумья вынуждена взять ее. 
Вторую передает дону Гаэтано, третью — Элене, четвер­
тую рюмку берет себе. Зовет.) Папа!

Р а ф ф а э л е  (появляется из соседней комнаты. 
Оживлен. Обращается к сыну с деланным упреком). 
II ты меня не позвал? (Вынимает руку из кармана, в 
ней деньги, полученные от администратора; демонстра­
тивно кладет их в бумажник.) Добро пожаловать!
Рукопожатия. Особенно приветливо Раффаэле здоровается с Эленой. 
liepeT рюмку из рук Пьетруччо. Юноша поднимает свою. Чокаются.

Паше здоровье! За счастье молодых!
Все пьют.

Да что же вы стоите? Садитесь же!
Все садятся. Пауза.

Итак... обедать будем, разумеется, вместе...
Д о н н а  Р о з и н а  (подчеркнуто). Нет, не беспокой­

тесь...
Д он  Г а э т а н о .  ...слишком много хлопот... 
Р а ф ф а э л е .  Но вы же не чужие люди... да я уж и 

распорядился...
П ь е т р у ч ч о .  ...внизу, в главном зале...
Д о н н а  Р о з и н а .  Мы так одеты... по-дорожному... 
Пь е т р у ч ч о .  Вы отлично одеты.
Р а ф ф а э л е .  Своим отказом вы нас серьезно оби­

дите. А полагаю, что такой обиды я не заслужил!
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Д о н  Г а э т а н о .  Нет, не в этом дело... а просто МЫ 
условились с братом, его женой и дочерьми, которые 
тоже приехали в Неаполь, что пообедаем вместе, а по­
том вместе вернемся домой.

Р а ф ф а э л е .  В таком случае... Я предупрежу адми­
нистратора, что будет на четыре человека больше. (Под­
нимается.) Сейчас позвоню...

Д о н н а  Р о з и н а .  Не стоит беспокоиться...
Р а ф ф а э л е .  Помилуйте, да какое же тут беспокой­

ство? Один звонок!.. (Подходит к телефону.)
Э л е н а  (у нее возродилась надежда, что все кончит­

ся благополучно). Почему бы нам не отобедать в Позил- 
липо?

Р а ф ф а э л е .  Э, нет... Неужели вам не хочется есть?
Эл е на .  Почему же?
Р а ф ф а э л е  (на ходу выкручиваясь). Видите ли, 

там еще не сезон... Да и потом администратор... не хоте­
лось бы его обижать.

П ь е т р у ч ч о .  На редкость милый человек!
Эл е на .  Мне хотелось побыть на воздухе.
Р а ф ф а э л е .  Мы попросим открыть окна.
П ь е т р у ч ч о .  Здесь есть вентиляторы.
Р а ф ф а э л е .  И потом здесь-то мы уже знаем, что 

нас хорошо накормят.
Д о н н а  Р о з и н а .  Но здесь все намного дороже!
Р а ф ф а э л е .  А это меня не волнует!
Д он  Г а э т а н о  (донне Розине, многозначительно). 

Вот видишь?
Р а ф ф а э л е  (по телефону). Алло... Передайте ад­

министратору, что пять... превращаются в девять... Да... 
Столик побольше... (Кладет трубку.) Все в порядке. 
(Садится на свое место и смотрит на присутствующих.) 
Итак? (Дону Гаэтано и донне Розине.) По рукам! 
Идет?

Д о н н а  Р о з и н а  (после паузы). Гаэта, говори ты.
Д он  Г а э т а н о .  Нет, ты...
П ь е т р у ч ч о  (решительно). Папа, скажу я.
Р а ф ф а э л е  (нахмурившись). Что случилось?
П ь е т р у ч ч о  (с фальшивой улыбкой). Анонимное 

письмо...
Р а ф ф а э л е  (без смущения). А... анонимная ласточ-
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«и (Горько ухмыляется.) Так вот причина вашей сдер­
жанности?

Доп Гаэтано и донна Розина многозначительно молчат.

Ираида? (Неожиданно, сыну.) Позвони, пусть добавят 
шампанского.

Д о н н а  Р о з и н а .  Не беспокойтесь...
Д он  Г а э т а н о .  Мы его не пьем.

Пауза.

Р а ф ф а э л е. Можно взглянуть на письмо?
Д о н н а  Р о з и н а  (нерешительно, мужу). Покажи!
Д он  Г а э т а н о  (протягивает письмо Раффаэле). 

11олюбуйтесь!
Р а ф ф а э л е  (читает). «Дорогой друг...» (Улыбается 

Пьетруччо с видом превосходства, потом обращается к 
дону Гаэтано.) И вы всерьез принимаете это: «Дорогой 
друг»?

Д он  Г а э т а н о  (сухо). Читайте дальше!
Р а ф ф а э л е  (читает). «Дон Раффаэле — мошен­

ник»... Ах, ах! Нет, это уж слишком! (Решительно, дону 
Гаэтано.) А ну-ка, скажите, в чем я вас обманул... ну?..

Д о н н а  Р о з и н а  (испуганно). Нас — нет...
Д он  Г а э т а н о .  По правде говоря...
Р а ф ф а э л е .  Значит, вы сами это отрицаете! Пой­

дем дальше... (Пьетруччо.) Позови носильщика, горнич­
ную, официанта и администратора...

Пьетруччо встает.

Д о н н а  Р о з и н а  (останавливая Пьетруччо). Но... 
зачем?..

Д он  Г а э т а н о .  Ни к чему...
Р а ф ф а э л е  (Пьетруччо, который ждет). Зови их!
Д он  Г а э т а н о  (Пьетруччо). Садитесь!
Р а ф ф а э л е .  Чтобы вы поняли, как со мной счи­

таются...
Д о н н а  Р о з и н а .  Это мы и так заметили...
П ь е т р у ч ч о .  Ха! (Как бы говоря: «Труоно не за­

метить!»)
До н  Г а э т а н о .  Сплошные поклоны...



Р а ф ф а э л е .  Еще бы! Здесь я провожу минимум по 
шесть месяцев в году!

Д он  Г а э т а н о  (удивленно). Ну?
Р а ф ф а э л е .  Итак... (Пьетруччо.) Садись... (Снова 

читает.) «Дон Раффаэле — мошенник...» (Восклицает.) 
Подлец! (Продолжает читать.) «...и Пьетруччо — дос­
тойный сын своего отца...».

Пь е т р у ч ч о .  Спасибо за комплимент!
Р а ф ф а э л е .  Он думал тебя оскорбить!
П ь е т р у ч ч о .  А выходит — похвалил!
Р а ф ф а э л е  (с чувством, Элене). Теперь ты пони­

маешь, за кого ты выходишь?
Элена улыбается.

(Продолжает читать.) «...Так же как и отец, он лодырь 
и бездельник...». (Дону Гаэтано.) Каково? (Внезапно.) 
А кто его (показывает на сына) выучил? По крайней ме­
ре хоть это-то я сделал...

Д о н н а  Р о з и н а .  При чем тут сын... в письме го­
ворится... По профессии... по ремеслу... вы кто?

Р а ф ф а э л е .  Страховой агент.... И еще много чего 
умею... Иначе как бы я прожил? Как бы я смог вырас­

тить и выучить Пьетруччо? Жена оставила мне его ше­
стимесячным. Я сам выкормил его из бутылочки. Десять 
лет учился он в школе. Две войны... Революция...

П ь е т р у ч ч о .  Папа, читай письмо, и не нужно так 
волноваться...

Р а ф ф а э л е .  Да, но здесь устраивают настоящий 
допрос!

Д о н н а  Р о з и н а .  Мы устраиваем допрос?
Д о н  Г а э т а н о .  Во всем письмо виновато...
Пь е т р у ч ч о .  Но вы ему поверили...

Элена начинает плакать. Пьетруччо ее успокаивает.

Р а ф ф а э л е .  Если б вы не поверили ему, то сей­
час мы бы сидели и весело болтали о чем-нибудь дру­
гом... А то, сами понимаете, я чувствую себя словно пе­
ред судом присяжных!..

Д о н н а  Р о з и н а .  Напрасно вы так горячитесь!
Р а ф ф а э л е .  Меня задели за живое! Поймите, Эле­

на должна выйти замуж за моего сына, а не за меня.
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Когда мой Пьетруччо получит диплом, то перед ним все 
оудут снимать шляпы и гнуться в три погибели! (Пау- 
иI.) А еще я вам вот что скажу: не знай я, как мой 
Пьетруччо любит вашу дочь...

Д он  Г а э т а н о  (с иронией). ...вы бы не позволили 
ему на ней жениться?

Р а ф ф а э л е  (решительно). Ни за что!
Дон Гаэтано меряет его взглядом.

Д о н н а  Р о з и н а  (глядя на Элену, которая выти­
рает слезы). Вот мы по той же самой причине (пока­
зывает на дочь) явились сюда!

Р а ф ф а э л е .  А иначе бы не пришли?
Д о н н а  Р о з и н а .  Да нас и на аркане никто бы не 

штащил!
Д он  Г а э т а н о .  Честное слово!
Р а ф ф а э л е .  Можете не клясться, я верю!
Д о н н а  Р о з и н а .  Ведь она просто ошалела от ва­

шего Пьетруччо... (Показывает на дочь.) Видите? 
(Гневно.) Отлупить тебя стоит!

П ь е т р у ч ч о  (приходя в себя). Как это — отлу­
пить?..

Д о н н а  Р о з и н а .  Да-да. Из-за жениха разве мож­
но так реветь?

П ь е т р у ч ч о .  Скромно замечу, дорогая теща,— 
из-за жениха, который этого стоит!

Р а ф ф а э л е .  Что ни говори, а уж по части обаяния 
Пьетруччо весь в меня.

П ь е т р у ч ч о  (считает высказывание неуместным). 
Папа...

Д о н н а  Р о з и н а .  В вас?
Р а ф ф а э л е .  Ну да, в меня!

Донна Розина хочет ответить ему.

Впрочем, перейдем к делу... Так вы полагаете, что я и 
сейчас вас обманываю?

Пауза.

Итак, поженим наших детей!.. Должны мы устроить их 
счастье или же нет? Лучшей пары не сыщешь; что он, 
что она!
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Д он  Г а э т а н о .  Но я должен знать, за кого выхо­
дит моя дочь...

П ь е т р у ч ч о .  За синьора, папа...
Р а ф ф а э л е .  ...к тому же вполне достойного вместе 

со своим отцом войти в вашу семью!
Д о н н а  Р о з и н а .  С отцом?..
Р а ф ф а э л е .  Ладно, пусть — без отца! Просто, ког­

да я захочу повидать сына, вы позволите ему выйти ко 
мне?!

Д он  Г а э т а н о  (решается, не замечая иронии Раф­
фаэле). Хорошо!

Элена и Пьетруччо счастливы.

Так, значит, письмо — это клевета?..
Э л е н а  (утверждает). Клевета!
Р а ф ф а э л е  (ее родителям). А если вы согласны с 

письмом и готовы под ним подписаться, то прошу, не 
стесняйтесь. Помните только, что вся ответственность 
ляжет на вас. Мне это даже на руку. Я привлеку вас 
к суду и разорю дотла.

Д о н н а  Р о з и н а  (Пьетруччо). Сколько осталось 
до получения диплома?

П ь е т р у ч ч о .  Три года.
Д он  Г а э т а н о  (с недоверием). Блажен, кто дожи­

вет до этого дня!
Эл е н а .  Почему?
Р а ф ф а э л е  (дону Гаэтано). Неужто вы не протя­

нете еще трех лет? (Пауза.) Подумайте, они только 
месяц как знают друг друга...

Д о н н а  Р о з и н а  (мужу). Они молоды, у них все 
еще впереди...

П ь е т р у ч ч о .  Согласны?
Д о н н а  Р о з и н а  (видя, что дон Гаэтано кивком 

выражает свое согласие). Согласны!
Э л е н а  (подбегает к матери и целует ее). Мама...
Д он  Г а э т а н о .  Хорошо. Подождем, пока Пьетруч­

чо получит диплом.
Р а ф ф а э л е  (сыну). Доволен?
П ь е т р у ч ч о .  Еще как!
Р а ф ф а э л е .  С дипломом... с молодой, красивой и 

богатой женой... Хозяин большой фабрики...



Д оп Г а э т а н о  (Пьетруччо). Ёы уже присвоили её 
I обе?

Р а ф ф а э л е .  Ну да... Рано или поздно все равно 
П'НМ кончится!

Д он  Г а э т а н о .  Так уж подождите, пока я сам 
Откажу ее вам.

Пь е т р у ч ч о .  Прошу к столу!
Д он  Г а э т а н о .  Подождем родственников...
Д о н н а  Р о з и н а .  А пока я хотела бы сполоснуть ' 

лицо...
Эл е на .  ...и я тоже...
Р а ф ф а э л е  (дону Гаэтано). Не хотите ли принять 

манну?..
Д о н  Г а э т а н о .  Нет, спасибо! Я мылся совсем не­

давно!
Р а ф ф а э л е  (Пьетруччо). Проводи дам в свою ком­

нату.
Пьетруччо услужливо раскрывает дверь и пропускает д о н н у  

Р о з и н у  и Эл е н у .

Д он  Г а э т а н о  (Пьетруччо, который хочет пропу­
стить и его вперед).ДДетка есть?

П ь е т р у ч ч о .  На туалете есть все!

Д о н  Г а э т а н о  выходит в комнату Пьетруччо вслед за женой
и дочерью.

(Хотел было последовать за ними, но, видя задумавше­
гося отца, остается. Закрывает дверь и подходит к Раф­
фаэле.) О чем ты думаешь? Ведь все идет как по маслу? 

Р а ф ф а э л е .  Не совсем... (Нервно расхаживает.) 
П ь е т р у ч ч о .  Почему?
Р а ф ф а э л е .  Три года? Чего только не может прои­

зойти за это время! Одних римских пап, и тех может 
народиться штук пятьдесят!

Пь е т р у ч ч о .  Тогда бросим всю эту канитель. И я 
пойду работать.

Р а ф ф а э л е .  Нет!
П ь е т р у ч ч о .  Ну, а что же делать?
Р а ф ф а э л е  (после паузы). Были у тебя с Эленой 

интимные отношения или нет?
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П ь е т р у ч ч о  (удивленно). Что ты понимаешь под 
«интимными отношениями», папа?..

Р а ф ф а э л е  (растерявшись от вопроса). Как — что? 
Ну неужто ты за месяц знакомства так ничего и не 
сумел...

П ь е т р у ч ч о  (все более удивленно). Что сумел? 
Разве два-три поцелуя тайком...

Р а ф ф а э л е  (с раздражением). И это все? (Резко.) 
Не понимаю, в кого ты пошел! (Переходя на крик.) 
Этого мало! Мало! Болван! Неужели хотя бы про за­
пас ты не мог добиться чего-нибудь посерьезнее?

П ь е т р у ч ч о .  Папа... у меня было так мало вре­
мени...

Р а ф ф а э л е .  И вы никогда не уединялись вдвоем?.. 
П е т р у ч ч о .  Как мне помнится, нет...
Р а ф ф а э л е .  Может, прогулка... пикничок какой?.. 
П ь е т р у ч ч о .  Нет... всегда вместе с матерью... 
Р а ф ф а э л е .  А одни — никогда?
П ь е т р у ч ч о  (вспоминает). Постой... однажды... 

Раффаэле воспрянул духом.

Ходили к мессе...
Р а ф ф а э л е .  Вдвоем?
Пь е т р у ч ч о .  Да... в Граньяно... я был приглашен 

к ним на обед, месяц тому назад... Через несколько дней 
после того, как я был представлен отцу...

Р а ф ф а э л е .  И отец знал, что вы ходили? 
П ь е т р у ч ч о .  Да. Он нас и послал... Они ожидали 

нашего возвращения и не садились за стол.
Р а ф ф а э л е .  Отлично! И сколько эта месса продол­

жалась?
П ь е т р у ч ч о .  Как обычно...
Р а ф ф а э л е .  Из церкви вы сразу же вернулись до­

мой?
П ь е т р у ч ч о .  Сразу же, потому что она почувство­

вала себя плохо... Когда мы вернулись домой, у нее на­
чалось сильное головокружение...

Р а ф ф а э л е .  И на это обратили внимание? 
П ь е т р у ч ч о .  Еще бы!
Р а ф ф а э л е  (в полном восторге. Поспешно выпро-
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nuJK'iieaeT сына в его комнату). Иди... Узнай, вдруг им 
ч к) цибуль нужно...

П ь е т р у ч ч о  (удивлен, стучит в дверь). Можно?
Г олос Элены: «Входи».

П ь е т р у ч ч о  выходит, оставляя дверь открытой.

Р а ф ф а э л е  (подходит к двери и делает таинствен­
ный знак рукой). Дон Гаэта...

Д о н  Г а э т а н о ,  удивленный, входит.

(Закрывает дверь. Опасливо озираясь, он закрывает 
балкон, зажигает свет, подходит к телефону, снимает 
трубку и кладет ее на столик, потом подходит к дону 
Гаэтано.) Дон Гаэта!! Соберемся с силами, будем му­
жественны... и давайте вместе поищем выход...

Д он  Г а э т а н о .  Выход?!
Р а ф ф а э л е .  Да. Мой сын не может ждать женить­

бы три года!
Д он  Г а э т а н о .  Не может ждать?
Р а ф ф а э л е  (уточняет мысль). Не должен ждать!
Д он  Г а э т а н о .  Почему... не должен?
Р а ф ф а э л е .  Не хочет...
Д он  Г а э т а н о .  Почему же он не хочет?
Р а ф ф а э л е .  Не хочет! И Элена тоже не может, не 

должна и не хочет ждать. Обстоятельства таковы, что 
три года — это срок... нереальный. Пьетруччо все же 
молод...

Д он  Г а э т а н о  (как на горячих углях). Объясните!
Р а ф ф а э л е  (решительно). Гаэтано, ни слова, ни 

звука... Иначе все погибло...
Д он  Г а э т а н о  (резко). В чем дело?
Р а ф ф а э л е .  Непоправимая поспешность...
Д он  Г а э т а н о .  Поспешность?..
Р а ф ф а э л е .  ...наших детей...
Д он  Г а э т а н о .  С чем же они поспешили? (Хва­

тает Раффаэле за ворот.) .
Р а ф ф а э л е .  С близостью... интимностью...
Д он  Г а э т а н о  (широко раскрывает глаза). Как?!!
Р а ф ф а э л е  (торжественно). Гаэтано... мы с вами 

будем дедушками!!!
Д он  Г а э т а н о  (вне себя). Не может быть!!
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Р а ф ф а э л е  (с трудом сдерживает его). Спокойно!
Д о н  Г а э т а н о .  Как — спокойно?! Это ведь не по­

дол разорвать и не бутылку разбить?!
Р а ф ф а э л е .  Спокойно! На свете все поправимо! 

Мой сын скомпрометировал Элену, и... клянусь, он ис­
полнит свой долг...

Д он  Г а э т а н о  (с гневным сарказмом). Пойдет на 
жертву?!

Р а ф ф а э л е .  Совсем нет, это его долг! (Крепко дер­
жит дона Гаэтано.)

Д он  Г а э т а н о .  Оставьте меня!!!
Р а ф ф а э л е  (как бы говоря: «Вы с ума сошли!»). 

И не подумаю! Идемте вниз!
Д о н  Г а э т а н о  (упираясь). Зачем вниз?..
Р а ф ф а э л е .  Сейчас приедет ваш брат.
Д он  Г а э т а н о .  Пусть подождет! (Смотрит на 

дверь в соседнюю комнату, разъяренный.)
Р а ф ф а э л е .  Что вы собираетесь делать? Учинить 

скандал?.. Смешно!.. Станете притчей во языцех всей 
округи...

Пауза.

Д он  Г а э т а н о  (усмехаясь). Все это было под­
строено... Да... да... Это свидание в гостинице... Стара­
ние Элены затащить нас сюда... Вы, значит, знали?

Р а ф ф а э л е .  Нет... Эту миленькую подробность я 
только что узнал от Пьетруччо...

Д он  Г а э т а н о .  Вы называете это «миленькой под­
робностью»?

Р а ф ф а э л е .  Цели хотите, частностью...
Д он  Г а э т а н о  (”в задумчивости). ...Так вот почему 

Элена так надоедала с этим визитом...
Р а ф ф а э л е .  Вспомните, как внимательно Элена 

следила за нашим разговором... Она и бледнела, и крас­
нела, и на глазах у нее появлялись слезы. Она-то ведь 
знала, что мы выносим ей приговор!..

Д он  Г а э т а н о  (почти не веря этому). Элена?!
Р а ф ф а э л е  (неожиоанно с упреком). И вы... вы 

разрешили остаться им наедине...
Д о н  Г а э т а н о .  Когда?
Р а ф ф а э л е .  Ровно месяц тому назад... Через не-
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сколько дней после того, как мой сын представлялся 
и.1м и Граньяно... Вы их послали к мессе...

Д он  Г а э т а н о .  Разве я знал, что, посылая их в 
церковь...

Р а ф ф а э л е  (сокрушенно качает головой). Вот-вот!
Д он Г а э т а н о  (хватается за волосы). Ох!!
Р а ф ф а э л е .  Вспомните, когда они вернулись из 

церкви, не было ли Элене дурно?..
Д он  Г а э т а н о .  Так это произошло еще тогда?..
Р а ф ф а э л е .  Именно тогда...
Д он  Г а э т а н о  fs отчаянии). Ох!!
Р а ф ф э л е  (после короткой паузы). Гаэтано, сейчас 

нельзя терять время. Нужно их немедленно поженить.
Д он  Г а э т а н о .  Немедленно?
Р а ф ф а э л е .  Мы не знаем, какие могут быть по­

следствия... А вдруг она скоро станет матерью...
Д он  Г а э т а н о .  Элена?!!
Р а ф ф а э л е .  Разве она не женщина? Заставить их 

пожениться в течение месяца, и ни одна живая душа об 
этом не узнает. Мать ни в коем случае не должна ни­
чего знать!

Д он  Г а э т а н о  (соглашаясь). Для нее это было бы 
настоящей трагедией... Она бы заболела...

Р а ф ф а э л е .  Конечно, нам легче, мы — мужчины. 
Будем хранить эту тайну вчетвером. Я скажу Элене, 
чтобы она никому ни слова. Даже матери. А вас прошу 
уж не бередить лишний раз наши общие раны... Сде­
лайте вид, что вам ничего не известно.

Д он  Г а э т а н о .  А такой поспешный брак?
Р а ф ф а э л е .  Вы передумали... «Три года много».

Гаэтано соглашается.

«Могу умереть не сегодня-завтра».
Д он  Г а э т а н о .  Спасибо!!
Р а ф ф а э л е .  «Я хочу видеть свою дочь устроенной...»
Д он  Г а э т а н о .  Ну что ж! Делать нечего!
Р а ф ф а э л е .  Все будет отлично, вот увидите. Когда 

мы говорили, тогда речь шла о трех годах... вам каза­
лось так правильнее... Элена поверит в чудо...

Д он  Г а э т а н о .  А моя жена?
Р а ф ф а э л е .  ...в ваше предчувствие скорой кончины...
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Д о н  Г а э т а н о .  Да вы что, помешались на моей 
смерти?

Р а ф ф а э л е  (пропуская замечание мимо ушей). 
Следует все это проделать спокойно, без суеты. Одного 
месяца не хватит — поженятся через два... в крайнем 
случае ребенок может быть и семимесячным... Все будет 
в полном порядке!

Д он  Г а э т а н о  (язвительно). И все честно?!
Р а ф ф а э л е .  Да уж лучше ничего не придумаешь...
Г о л о с  П е п п и н о  (из-за двери). Разрешите?
Р а ф ф а э л е .  Входите. (Гасит свет, открывает бал­

кон, кладет на место телефонную трубку.)
П е п п и н о  (появляется в дверях). Можно убрать?
Р а ф ф а э л е  (пока Пеппино беррт поднос со столи­

ка). Я ожидаю родственников моей снохи. Как только 
придут, немедленно доложите.

Пе п п и н о .  Их встретит администратор. (Кланяется 
и уходит.)

Р а ф ф а э л е  (дону Гаэтано, который после потрясе­
ния как бы отупел). Несмотря ни на что, Пьетруччо бу­
дет продолжать учебу в университете! Я этого хочу! 
Это моя мечта! Можно быть женатым и учиться! Жить 
он будет у вас... (Как бы делая эту уступку дону Гаэ­
тано.) Одновременно займется хозяйством. Это в его 
интересах. Для работы на вашем макаронном предпри­
ятии ему и школьного аттестата хватит... Будет уста­
вать? Пусть устает. Учиться на свои деньги!..

Д он  Г а э т а н о .  Нет, на мои!
Р а ф ф а э л е .  Словом, через месяц произойдет то, 

что все равно должно было бы произойти через три го­
да. Но зато мы всем заткнем рты и никто не будет зу­
боскалить на наш счет.

Голос администратора за дверью: «Можно?»

Р а ф ф а э л е .  Войдите.
А д м и н и с т р а т о р  (входит с чудесным букетом 

цветов). Ваши родственники пришли. Они ждут вас в 
салоне. (Показывает цветы.) Осмелюсь преподнести бу­
дущим счастливым супругам этот скромный букет.

Р а ф ф а э л е  (принимает цветы). Спасибо.
Д о н  Г а э т а н о  (администратору). Сейчас спущусь.
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А д м и н и с т р а т о р  (Раффаэле). Вермут принес- 
Ш'1 Надеюсь, все было в порядке?

I ’ а ф ф а э л е. Благодарю.
А д м.и н и с т р а т о р  кланяется и выходит.

(Пынимает из букета гвоздику и вставляет ее в петлицу 
Лана Гаэтано. Потом подталкивает его к выходу.) 
\ сейчас за стол,, и ни слова о «трех годах»... Потом, 
■ ома, объявите свою последнюю волю...
Дом Гаэтано поворачивается и вопрошающе смотрит на Раффаэле.

.о том, что они должны немедленно пожениться... 
( Жмет ему руку.) Мы должны поддерживать друг дру- 
I /I! (Доверительно.) Когда Пьетруччо рассказал мне об 
пом, я упал в обморок.

Дон Гаэтано поражен.

Правда, это был короткий обморок, но все же обморок! 
Д о н  Г а э т а н о  выходит.

П ь е т р у ч ч о  (выходит из своей комнаты, видит 
цветы в руках отца). И даже цветы, папа?

Р а ф ф а э л е .  Закрой!
I (ьетруччо спешит закрыть дверь, которую он оставил открытой.

Через месяц вы поженитесь!
П ь е т р у ч ч о  (вне себя от радости). Неужели? 
Р а ф ф а э л е .  Да! Я сказал дону Гаэтано, что меж­

ду тобой и Эленой...
Пь е т р у ч ч о .  ...что между мной и Эленой?.. 
Р а ф ф а э л е .  ...случилось непоправимое... 
Пь е т р у ч ч о .  Ох! Что ты натворил!
Р а ф ф а э л е .  Ты что же, хочешь ждать целых три 

года?
Пь е т р у ч ч о .  А ее мать?
Р а ф ф а э л е .  Ничего не узнает.
П ь е т р у ч ч о .  А что скажет Элена?
Р а ф ф а э л е .  Она заинтересована в этом. Я с ней 

поговорю.
Д о н н а  Р о з и н а  (выходит с Эленой из комнаты 

Пьетруччо). Где Гаэтано?
Р а ф ф а э л е .  Он спустился к гостям...

345



Д о н н а  Р о з и н а .  Идем к сголу...
Р а ф ф а э л е  (Пьетруччо, который призадумался). 

Дай руку теще...
П ь е т р у ч ч о  (подает руку донне Розине). Мама...
Р а ф ф а э л е  (преподносит букет Элене). Цветы 

цветку!
Д о н н а  Р о з и н а .  Пьетруччо... ты женишься на ан­

геле!
Р а ф ф а э л е  (подает руку Элене, Пьетруччо). Иди.

П ь е т р у ч ч о  и д о н н а  Р о з и н а  выходят.

(Идет за ними, но, подойдя к выходу, отступает немного 
и неожиданно говорит Элене.) Вы хотели бы выйти за­
муж через месяц?

Э л е н а  (загораясь). О! Только бы мадонна по­
могла!

Р а ф ф а э л е .  Уже помогла.
Э л е н а  (поражена, не веря своим ушам). Что вы 

сказали?
Р а ф ф а э л е .  Сказал твоему отцу, что вы с Пьет­

руччо...
Эл е на .  Что — мы с Пьетруччо?
Р а ф ф а э л е  (торжественно). ...повторили грешок 

Адама и Евы...
Э л е н а .  Какой грешок?
Р а ф ф а э л е .  Первородный, который потом челове­

чество воспроизводило в миллиардных тиражах!
Э л е н а  (понимает, испугана, потрясена). Это не­

правда!
Р а ф ф а э л е  (подмигивает). Вспомни хорошенько. 

(Берет ее за руку.)
Эл е на .  Я вам клянусь...
Р а ф ф а э л е  (улыбающийся). Я знаю! И тем не ме­

нее...
Эл е на .  Что вы сделали!..
Р а ф ф а э л е .  Ваше счастье!! (Галантно кланяется 

ей и подает руку.) Синьора! (Направляется к выходу.)
Э л е н а  машинально следует за ним.

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

И Граньяно. Гостиная в доме Боттичелла. В центре фронтальной 
| гены — стеклянная дверь, ведущая в комнату с балконом, выходя­
щим в сад. Двери слева и справа. Портьеры. Старинная массивная 
мебель. Безделушки дурного вкуса, такие же ковры. Сентябрьское 

утро. Слышится звонок.
. I л и з а, типичная сельская служанка, проходит через гостиную 

и скрывается за входной дверью.
Голос Элизы: «Пожалуйста... сюда...»

Возвращается в сопровождении Б а т т е з и н и ,  С п а д е л л а ,  
И а с т ь е р а ,  Л е т т ь е р и  и Н а р д и  — служащих макаронной 
фабрики, принадлежащей Боттичелла; одеты по-деревенски нарядно.

Эл и з а .  Пойду доложу... (Уходит в глубь сцены.)
Н а р д и  (после короткой паузы). Итак... синьорина 

Элена выходит замуж!
Л е т т ь е р и .  Кажется, еще вчера она бегала по фаб­

рике... совсем девочкой...
Б а т т е з и н и .  А сегодня уже синьора!
Н а р д и  (с иронией). Извините... Синьорой она бу­

дет только завтра...
Л е т т ь е р и .  Так ли?..
П а с т ь е р а .  Такой поспешный брак...
Б а т т е з и н и .  ... муниципалитет... церковь... какой-то 

почти тайный отъезд...
П а с т ь е р а .  Разве дон Гаэтано выдал бы дочь за 

нищего, который еще учится, если бы не имел к тому 
серьезных причин?

Б а т т е з и н и .  Он всегда говорил, что по случаю 
свадьбы дочери закатит такой пир...

С п а д е л л а .  А сегодня что-то пиром не пахнет! 
Отец не очень-то весел!
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Н ар  д и. Мать тоже.
Л е т т ь е р и  (удрученно). Нда!
П а с т ь е р а  (безнадежным голосом). Вот посмотри­

те, после этого брака будут большие перемены!
Л е т т ь е р и .  На фабрике?
П а с т ь е р а .  Да. Добрый десяток вылетит вон.
На р д и .  Хороший свадебный подарок!
П а с т ь е р а .  Хе-хе! (Утвердительно кивает.)
Б а т т е з и н и  (с плохо скрываемой злобой). Вот так 

сюрпризик нам преподнесли!
Л е т т ь е р и .  Увольнение — вместо свадебного пи­

рога!
С п а д е л л а .  Ерунда какая! (Делает жест, который 

должен, видно, означать: «Да хватит тебе...»)
Н а р д и  (убежденно). Дон Гаэтано не может нас 

уволить.
П а с т ь е р а .  Это сделает не он.
На р д и .  Кто же? Уж не молодой ли супруг?
П а с т ь е р а .  Его отец! »

Мастера вопросительно переглядываются.

Дон Раффаэле — это такой проходимец, какого не часто 
встретишь! Когда сын был только еще женихом, он уже 
и тогда являлся на фабрику и во все совал свой нос. 
Представьте, что будет теперь, когда сынок женился и 
станет хозяином! Папаша мигом заделается дирек­
тором!

Л е т т ь е р и  (убежденно). Но ведь и дон Гаэтано не 
промах.

П а с т ь е р а .  Куда ему! Вон со свадьбой-то его про­
вели! Такая дочь... Красивая... молодая... Разве он не 
мог приискать ей женишка получше? Оба они — отец с 
сыном... одного поля ягода...

Л е т т ь е р и  (озабоченно). Потише...
На р д и .  Мы пришли поздравить...
Л е т т ь е р и  (показывая цветы, которые у него в 

руках). ...и вручить цветы...
На р д и .  ...а не гадать, кто кого обвел вокруг 

пальца!
П а с т ь е р а .  Но должны же мы постоять за себя!
На р д и .  Сейчас не время!
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JI с т т ь e p и (Пастьера). Послушай меня: дон Гаэ- 
i .i i io не из тех, кто даст себя оседлать. И если он запо- 
/I,п.-фит обман, этому прохвосту несдобровать!.,.

С па д ел  л а. А пока — лучше помалкивать!
П а р д и  (Пастьера). Никогда нельзя знать...

Л, О к Г а э т а н о  появляется из глубины сцены. Он в праздничном 
костюме. Присутствующие встают, выражая покорнейшую почти­

тельность.

Го с т и .  Добрый день!
Гаэтано очень смущен.

На р д и .  Передайте вашей дочери наши наилучшие 
пожелания...

Л е т т ь е р и  (протягивает цветы). От нашего имени 
м от имени всего персонала фабрики.

Д о н  Г а э т а н о .  Примите мою благодарность, а 
также благодарность молодых супругов...

Б а т т е з и н и .  Как они быстро решили!
Д он  Г а э т а н о .  К сожалению!
П а с т ь е р а .  В некоторых случаях приходится спе­

шить!
Д он  Г а э т а н о .  Не всегда.
На р д и .  А куда они едут в свадебное путешествие?
Д он  Г а э т а н о .  В Рим: там брачный союз стано­

вится священным.
П а с т ь е р а .  Всегда-то в Рим... все великое... все там 

происходит...
Д он  Г а э т а н о .  Но почему же вы стоите... Выпьем 

по рюмке вермута... (Уходит вглубь.)
П а с т ь е р а  (обращая внимание на мизерность 

предложенного). Всего-то по рюмочке вермута?
С п а д е л л а .  Даже пирога не предложил...
Н а р д и  (с иронической улыбкой). Потчевать пиро­

гом пирожников...
Л е т т ь е р и .  ...ему показалось неудобным...
Б а т т е з и н и .  Ну, что я говорил?
П а с т ь е р а .  Несчастный! Помните, когда я сказал: 

«Бывают случаи, когда приходится спешить», он отве­
тил: «Не всегда!»
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Б а г т е з и н и .  Именно! А на мои слова: «Они не­
много поспешили...» — он процедил: «К сожалению».

Н а р д и. Надо думать, что и в самом деле произо­
шла какая-то грязная история!
Все соглашаются. Входит Р а ф ф а э л е ,  в элегантном костюме. 

Присутствующие его приветствуют.

Р а ф ф а э л е .  Сидите... сидите... Вы пришли поздра­
вить молодоженов?

Н а р д и. Это наш долг!
Р а ф ф а э л е .  Если только из чувства долга, то та­

кие поздравления счастья не приносят.
Н а р д и. Почему?
Р а ф ф а э л е .  Лучше, когда они идут от сердца. 

А когда делают это из чувства долга...
Б а т т е з и н и  (показывая на Нарди). Он не так вы­

разился. Он хотел сказать: из вежливости! 
Р а ф ф а э л е .  Еще хуже!
П а с т ь е р а  (Баттезини). Вот и еще один промах! 
Р а ф ф а э л е .  Нужно было сказать: «Мы это делаем 

от всей души».
П а с т ь е р а .  Именно... мы, как служащие... 
Р а ф ф а э л е .  Как служащие?

Пауза. Гости в недоумении.

Я должен наконец навести порядок на этой фабрике! 
Слишком много у вас неполадок!

П а с т ь е р а .  Вы так думаете?
Р а ф ф а э л е .  Я в этом убежден. Я был там всего не­

сколько раз, но сразу подметил множество злоупотреб­
лений. Дон Гаэтано слишком старая лошадь, чтобы вез­
ти такой воз, а мой сын еще жеребенок. Нужен опытный 
возчик.

Н а р д и  (с плохо скрытой иронией). Так почему бы 
вам не взять вожжи?

Р а ф ф а э л е .  Правильно. Но прежде чем брать вож­
жи, я возьму кнут.

П а с т ь е р а .  А зачем кнут?
Р а ф ф а э л е .  Иначе дело не пойдет! Да и тормоза 

нужно подтянуть!
Б а т т е з и н и .  Значит, кнут и тормоза?
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Р а ф ф а э л е .  Да, и то й другое.
П а с т ь е р а .  Против кого будут направлены эти 

меры, смею спросить?
Р а ф ф а э л е .  Уж я-то знаю, против кого, не беспо­

койтесь!
П а с т ь е р а .  А... что это за «злоупотребления»?..
Р а ф ф а э л е  (мрачно). Кто имеет дело с мукой...
П а с т ь е р а .  ...пачкает себе руки!..
Р а ф ф а э л е .  Да! И занимается болтовней... Да еще 

говорит дерзости...
Б а т т е з и н и .  Это вы про нас?

Все оскорблены.

Р а ф ф а э л е  (с иронией). «У молодой вермишель в 
голове...», «Муж по уши увяз в сдобе...», «А отец за­
рится на макароны...».

П а с т ь е р а  (протестует). Вам неправильно пере­
дали!

Р а ф ф а э л е .  Я сделаю хороший просев... потом за­
мешу новое тесто! И дело поднимется как на дрожжах!

П а с т ь е р а .  Разве оно недостаточно поднялось?
Р а ф ф а э л е .  Нет. Может подняться еще: надо толь­

ко сохранить объем и сбавить вес!
П а с т ь е р а .  Каким образом?
Р а ф ф а э л е .  Используя муку из моего котелка! 

(Показывает на свой лоб.) Начнем с того, что урежем 
зарплату.

П а с т ь е р а .  И за зарплату хотите приняться?
Р а ф ф а э л е .  А как же иначе? Раз уж я замарал 

свои руки тестом, то сам буду за ним следить. За тестом 
нужно смотреть в оба! Макароны — а для порядочного 
итальянца в них вся жизнь — должны быть хорошими. 
Хорошей должна быть и выделка. В противном случае 
они не скользят! Макароны должны быть скользкими, 
а те, кто их делает, не должны быть скользкими... Ясно?..

П а с т ь е р а .  О, да вы в нашем деле знаете толк!
Э л и з а  (появляется с подносом, на котором стоят 

рюмки). Вот вермут...
Б а т т е з и н и  (шепчет). Как на приеме в торговой 

палате!
Р а ф ф а э л е .  Нет. Вы пришли в дом молодоженов

351



выполнить «ваш долг»... (Смотрит на Ёаттезини и улы­
бается.) Пейте!

Служащие берут по рюмке.

П а с т ь е р а  (Раффаэле). Вы очень толково объ­
яснили...

Р а ф ф а э л е  (улыбается). Разговаривая с мастера­
ми макаронного дела, я учитывал их профессию. (Чо­
кается со всеми.) За мастеров!

Л е т т ь е р и .  За молодоженов!
Все пьют.

Р а ф ф а э л е  (ставит рюмку). Пойду потороплю их. 
(Уходит.)

Э л и з а ,  как только все выпили, тоже уходит.

Н а р д и. «Учитывал профессию»,— сказал он. 
Б а т т е з и н и .  Он наметил целую программу! 
П а с т ь е р а .  С уменьшением зарплаты и с увольне­

ниями...
С п а д е л л а .  Опять прежние беды!
Н а р д  и (показывая на Пастьера и Баттезини). Вот 

козлы отпущения...
Л е т т ь е р и .  Он намекал на вас обоих!
С п а д е л л а  (Баттезини). Я уже вижу тебя с са­

пожной щеткой!.. (Изображает чистильщика сапог.)
Р а ф ф а э л е  (вновь появляется из глубины сцены). 

Невеста готова... (Показывает на дона Гаэтано, кото­
рый идет за ним.) Вас проведет туда ее отец... Другой 
отец (показывает на себя) отправится за женихом...
Д о н  Г а э т а н о  пропускает вперед своих с л у ж а щ и х  и уходит

с ними налево.

(Подходит к правой двери.) Пьетру! Ты готов?
П ь е т р у ч ч о  (входит в домашней куртке, смущен). 

Одну минуту!
Р а ф ф а э л е .  Поскорей. Это с фабрики... 
П ь е т р у ч ч о .  Слышал... (подчеркнуто) из своей 

комнаты. (Насмешливо.) Хотят поздравить...
Р а ф ф а э л е .  Ты слышал, что я тут говорил?
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Пь е т р у ч ч о .  Да... и то, что говорили они перед 
твоим приходом... Я же твой сын... подслушивал... 
И мне понравились их комментарии...

Р а ф ф а э л е .  Ругательные?
П ь е т р у ч ч о .  Нет, почему... (С иронией.) Они гово­

рили, что мы с тобой одного поля ягода...
Р а ф ф а э л е  (не придавая этому значения). И 

только?
П ь е т р у ч ч о .  ...что ты обвел дона Гаэтано вокруг 

пальца, потому он и выдал дочь за меня... К тому же 
тут были особые обстоятельства... и что ты с моей по­
мощью думаешь прибрать к рукам фабрику... и следо­
вательно...

Р а ф ф а э л е .  Ишь ты! Одного поля ягода!.. (Улы­
бается.) Эк куда хватили канальи!.. (С видом превос­
ходства.) Все это болтовня! Теперь они в наших ру­
ках... Элена — твоя жена...

П ь е т р у ч ч о  (раздражен). Как же я буду управ­
лять этими людьми, если они меня не уважают?!

Р а ф ф а э л е .  А я... разве я не с тобой?

Пьетруччо умолкает.

Понятно... эта публика видит во мне...
П ь е т р у ч ч о .  ...проходимца...
Р а ф ф а э л е .  ...который будет действовать в твоих 

интересах...
П ь е т р у ч ч о .  Да...
Р а ф ф а э л е .  В таком случае они должны меня ува­

жать! Я им только что хорошо это объяснил. Теперь они 
знают, что со мной шутки плохи! (Открывает бумажник, 
вынимает три сотенные бумажки.) Вот триста лир... на 
свадебное путешествие...

Пьетруччо смущен.
Мало?

П ь е т р у ч ч о .  Нет... но... но как ты сумел, папа?..
Р а ф ф а э л е .  Никакого обмана... Цель, ради кото­

рой я иногда обманывал... достигнута! Ты устроен! От­
ныне нет необходимости... (Пауза.) Я перезаложил 
стенные часы с боем...
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Пь е т р у ч ч о .  Правда?
Р а ф ф а э л е .  Их час пробил! Теперь ты знаешь, от­

куда деньги... можешь брать. (Протягивает ему деньги.) 
Путевые расходы оплачивает муж...

П ь е т р у ч ч о  (кладет деньги в карман). С теми пя­
тьюстами, которые ты мне дал вчера....

Р а ф ф а э л е .  ...полученными от продажи шкафа...
Пь е т р у ч ч о .  ...больше чем достаточно!..
Р а ф ф а э л е .  Ну да... В Италии сегодня женятся и 

без гроша в кармане. Мы присутствуем при рождении 
человека нового экономного типа...

Пь е т р у ч ч о .  А ты с чем остаешься?
Р а ф ф а э л е .  Как всегда.
П ь е т р у ч ч о .  Ты отдал мне все?!.
Р а ф ф а э л е .  Не беспокойся обо мне... Поезжай и 

веселись! Единственная просьба: как вернешься, садись 
за учебу и получи диплом... Только тогда семья и при­
слуга... даже несмотря на то, что ты мой сын... будет 
тебя уважать...

Пауза.

Пь е т р у ч ч о .  Тебе папа ничего не говорил?
Р а ф ф а э л е .  Папа?
Пь е т р у ч ч о .  Ну да, дон Гаэтано...
Р а ф ф а э л е .  Ах, ты уже его папой зовешь!.. Ниче­

го. О чем?
Пь е т р у ч ч о .  Он не делал тебе никакого предло­

жения?
Р а ф ф а э л е .  Нет. Но, конечно... фабрике нужен де­

ятельный ум и твердая рука...
Пь е т р у ч ч о .  Думаю, что здесь... для тебя было бы 

самое подходящее место!
Р а ф ф а э л е .  Я никогда не терял надежды... даже 

будучи без гроша!
Д о н  Г а э т а н о  (появляется слева, за ним его слу­

жащие). Вот и жених!
Л е т т ь е р и .  Жениху браво!

Все аплодируют.

Р а ф ф а э л е .  Отцу жениха браво! (Аплодирует.)
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П а с т ь е р а  (приличия ради). Почему же? Давайте 
и дону Раффаэле прокричим кбраво»!..
Следуют жидкие хлопки. Раффаэле с сарказмом пощелкивает

пальцами.

А теперь главные наши поздравления. (Показывает на 
дона Гаэтано.)

Громкие аплодисменты.

Д он  Г а э т а н о .  Спасибо, спасибо... Главные пото­
му, что относятся к главе фирмы?

Р а ф ф а э л е .  Главные во всех смыслах. Полагаю, 
что я выразил мнение всех собравшихся?

П а с т ь е р а .  Правильно!
Р а ф ф а э л е .  Пьетруччо, женившись на Элене при 

обстоятельствах самых нормальных... (произносит пос­
ледние слова подчеркнуто, глядя в упор на служащих) 
будет совместно с тестем управлять фабрикой... А я... 
бескорыстно... как полагается любящему отцу, а не ка­
кому-нибудь проходимцу... буду стоять на страже их ин­
тересов.

П а с т ь е р а .  Поздравляю!
Раффаэле благодарит.

Л е т т ь е р и .  Мы и все остальные служащие хотели 
бы организовать настоящее торжество по случаю 
свадьбы...

Пь е т р у ч ч о .  Еще успеете!
На р д и .  Может, по случаю крестин?
П ь е т р у ч ч о  (ради приличия кисло улыбается). 

Я постараюсь! (Раскланивается и уходит.)
Д он  Г а э т а н о  (служащим). Мы хотели, чтобы 

церемония прошла в узком семейном кругу...
Р а ф ф а э л е  (быстро). Из-за налогового агента, ко­

торый именно на этих днях делает новые начисления...
С п а д е л л а  (удовлетворенный извинением, показы­

вая на дона Гаэтано). Хитер...
Р а ф ф а э л е  (с намеком). Как видите, его не обве­

дешь вокруг пальца... Еще посмотрим, что за ягода и 
что за поле... Обождите, я поставлю вас на свое место, 
(Направляется к двери в глубине.)
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П а с т ь е р а  (растерян, вполголоса, другим). В нем 
сам дьявол сидит...

Л е т т ь е р и .  Говорит он умно... Ничего-то от него 
не укроется!

П а с т ь е р а .  Повторил слово в слово все, что я го­
ворил!

Н а р д и  (с усмешкой, в сторону Пастьера). Тебя 
первым и уволят!
Пастьера зло на него смотрит. С л у ж а щ и е ,  перебрасываясь 

шутками, уходят вглубь.

Д он  Г а э т а н о  (задумавшись, идет к левой две­
ри). Пьетру!

Появляется П ь е т р у ч ч о .

Опять долги твоего отца... (Показывает ему счета.) Их 
посылают сюда, зная, что здесь я единственное креди­
тоспособное лицо! Счетов накопилось уже на пять с 
лишним тысяч лир. Хорошо еще донна Роза ничего не 
Знает... Не дай бог, если это дойдет до нее... Довольно 
она уже настрадалась с вашей женитьбой!.. Но вот что 
особенно меня тревожит...

П ь е т р у ч ч о  (уязвленный). Не совсем понимаю 
вас!

Входит Р а ф ф а э л е  и становится рядом с Пьетруччо. 

Говорили о тебе...
Д он  Г а э т а н о  (иронически). О вашей блестящей 

деятельности...
Р а ф ф а э л е  (петушится). Ну что вы, что вы, какие 

пустяки... что, собственно... самая скромная...
Д он  Г а э т а н о .  Уж не такая-то она скромная! 
Р а ф ф а э л е  (польщенный). Ну, может быть... Впро­

чем, я не придаю ей такого значения...
Д он  Г а э т а н о .  А стоило бы...
Р а ф ф а э л е .  Вы так думаете?
Д он  Г а э т а н о .  Еще бы!
П ь е т р у ч ч о  (желая пояснить). Папа... твои креди­

торы требуют с него...
Д он  Г а э т а н о  (показывает счета). ...больше пяти 

тысяч лир...
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П ь е т р у ч ч о  (отцу). А ты говоришь: «Не придаю 
ей такого значения!»

Р а ф ф а э л е  (удивлен и несколько огорчен). А! по­
нимаю: «говорили о тебе...», «блестящая деятельность...» 
Не ожидал, что меня так разыграют! (Дону Гаэтано.) 
Позвольте? (Берет счета, читает.) «Книжный магазин 
Валларди: учебники и художественная литература... 
Долг тысяча триста лир...»

Пьетруччо поражен.

Книги! (Дону Гаэтано.) Ведь они же у вас!
Д он  Г а э т а н о .  У меня?
Р а ф ф а э л е .  Привезли целых два ящика... (Читает 

второй счет.) «Яндоли, портной... Долг тысяча семьсот 
лир...» (Показывает счет сыну.) Три твоих костюма и 
фрак. (Дону Гаэтано.) Для свадьбы! И это...

Д он  Г а э т а н о .  ...тоже у меня?..
Р а ф ф а э л е .  Они останутся в вашем доме. Ведь те­

перь Пьетруччо и ваш сын тоже... Он называет вас па­
пой... (Открывает третий счет и читает.) «Сальви, бель- 
евщик...» Разве это мои долги?..

Пьетруччо не находит, что ответить.

Экипировка для свадьбы. (Читает.) «Сорочки, кальсоны, 
воротнички, галстуки...» Три тысячи лир без малого... 
(Продолжает читать.) «Две дневные пижамы... шесть 
ночных...»

Д он  Г а э т а н о .  Шесть!!!
Р а ф ф а э л е .  Они же молодые... мигом истреплют... 

(Дону Гаэтано.) Ну что, разве это мои долги? Вы же и 
так сняли с меня последнюю рубашку!

Д он  Г а э т а н о .  Ах вот как?
Р а ф ф а э л е .  Да, именно так. Я не только протянул 

вам руку в беде, но и должен был пойти на изрядные 
расходы... Ведь не мог же я позволить своему сыну же­
ниться голым. А ведь помните, что со свадьбой было 
решено повременить еще три года... Значит, целых три 
года я мог бы еще свободно дышать... я не был готов... 
Но ведь это вам взбрело в голову послать их к мессе, 
и... вот, с вашего позволения, они... (С намеком.) Их по­
путал нечистый... (Пьетруччо.) Но сегодня день торже-
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ственный... И потому грустить не пристало... (Засовывая 
счета в карман.) Уплачу... Подождут... Весь мир в дол­
гах... никто не платит... почему же я должен спешить? 
(Дону Гаэтано.) Ответьте им, что вас эти счета не ка­
саются... Не платите ни гроша!

Д о н  Г а э т а н о .  Вообще-то так и надо было бы по­
ступить... Но вы все равно не заплатите, а расхлебы­
вать мне! Вы не знаете, что я — только бы не терпеть 
сраму — готов отдать всю свою кровь, каплю за каплей!

Р а ф ф а э л е .  А я, например, сам ставлю себе пияв­
ки! Значит, мы оба теряем кровь и, значит, мы квиты! 
У вас, правда, крови еще много... лет на тысячу хватит... 
А я вот — обескровлен... (Жмет мизинец.) Видите, ни 
капли!

Д о н н а  Р о з и н а  (входит слева. Печальна. Одета 
крикливо, богато и безвкусно). Который час?.. Не хва­
тало еще, чтобы они опоздали.

Д он  Г а э т а н о  (смотрит на часы). Поезд отходит 
в двенадцать. Сейчас без двадцати одиннадцать.

Д о н н а  Р о з и н а .  Надо заблаговременно взять 
билеты...

Д он  Г а э т а н о .  Я послал брата. Элена готова?
Д о н н а  Р о з и н а .  Нет еще!
Д он  Г а э т а н о .  Скажите, пусть поспешит...
Р а ф ф а э л е  (Пьетруччо). И ты торопись! Чемодан 

уложен?
П ь е т р у ч ч о .  Да... Осталось только закрыть. (Ухо­

дит направо.)
Пауза.

Д он Г а э т а н о  (глядя на выражение лица донны 
Розины и Раффаэле). Как всем нам весело...

Д о н н а  Р о з и н а .  Какое уж тут веселье! Кто мог 
ожидать такого несчастья? Вот уже две недели я не ем 
и не сплю! А Элена! Убивается больше, чем мы! Ее му­
чит раскаянье!

Р а ф ф а э л е .  За что?
Д о н н а  Р о з и н а .  За то... что произошло после 

мессы...
Р а ф ф а э л е .  А я-то уж подумал, не раскаивается 

ли она в своем выборе!..
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Д о н н а  Р о з и н а .  Из-за горя, причиненного нам, 
она готова сквозь землю провалиться! (Дону Гаэтано.) 
Если бы ты ее видел... труп! И я тоже труп!

Д он  Г а э т а н о  (показывает на себя). И еще один 
покойник перед вами!

Р а ф ф а э л е .  Пойду взгляну, не пришел ли ката­
фалк. (Направляется к выходу, потом возвращается и 
кричит.) Это ведь свадьба! А не похороны! (Громко.) 
Они оба счастливы! В них — наша молодость, но пусть 
они не знают горя, которого хлебнули мы! Пожелаем 
им счастья! Нет худа без добра! Главное сделано, 
остаются мелочи! Деньги есть... Надо веселиться! (На­
пыщенно.) Как-никак, а рожать детей — это и значит 
быть патриотом! Нация, чтобы быть сильной, нуждается 
в сыновьях! Да здравствует Италия! (С воинственным 
видом уходит в глубину сцены.)

Д о н н а  Р о з и н а  (глядя вслед). С него начались 
все мои несчастья.

Дон Гаэтано соглашается.

Глаза бы на него не глядели!
Д он  Г а э т а н о .  Найдется ли хоть один рабочий, 

который помянет его добрым словом!
Пауза.

Д о н н а  Р о з и н а .  Ты не знаешь, дал он денег 
Пьетруччо?

Д он  Г а э т а н о .  Думаю, дал... Он всегда бьет на 
эффект. Все у него на широкую ногу, расходы по пяти 
тысяч... Хорошо, что у него нет еще дочери на выданье. 
Такое приданое сыну...

Д о н н а  Р о з и н а .  На всякий случай я положила 
пятьсот лир Элене в сумочку. Вдруг он ее голодать за­
ставит?

Д он  Г а э т а н о .  Не говори глупости!.. Пьетруччо 
добрый малый! Вот папаша его... этот бы мог...

Пауза.

Д о н н а  Р о з и н а .  Как ты решил? Пьетруччо бу­
дет учиться?

Д он  Г а э т а н о .  Ты с ума сошла? Насмешим весь
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Граньяно! «Элена Боттичелла вышла замуж за нищего 
студентика!»

Д о н н а  Р о з и н а .  Отцу так хочется, чтобы он по­
лучил диплом...

Д он  Г а э т а н о .  ...чтобы обеспечить ему будущее? 
Будущее у него уже обеспечено! По утрам будет вста­
вать со мной... трудиться... и верный кусок хлеба ему 
обеспечен!

Д о н н а  Р о з и н а .  А с  отцом, с доном Раффаэле, 
как ты поступишь?

Д о н  Г а э т а н о .  Никак! Если придет к нам, когда 
мы обедаем, — милости просим к столу... За дверь, ко­
нечно, его не выставишь... из-за сына...

Д о н н а  Р о з и н а .  Да и перед людьми неловко...
Д он  Г а э т а н о .  Придется его терпеть, но пусть он 

держится на расстоянии.
М а р г е р и т а  (появляется слева. Одета по-празд­

ничному). А мой муж?
Д он  Г а э т а н о .  Я его послал на станцию за би­

летами.
Д о н н а  Р о з и н а  (озабоченно). Что делает Элена?
М а р г е р и т а .  Сидит одна и плачет...
Д о н н а  Р о з и н а .  Угрызения совести!..
М а р г е р и т а .  Какие угрызения совести?
Д он  Г а э т а н о  (чтобы дать понять жене). При 

чем тут угрызения совести?
Д о н н а  Р о з и н а .  Она прямо с ума сходила с этой 

свадьбой... А сейчас ее совесть гложет...
М а р г е р и т а .  Наверно, плачет потому, что ей жаль 

вас покидать...
Д он  Г а э т а н о  (язвительно). Было бы жаль — не 

спешила... Побыла бы еще немного с нами...
М а р г е р и т а .  У девушек... знаете как... Я тоже, 

когда была девушкой, все спешила! Последние часы 
перед свадьбой показались мне вечностью... А выйдя из 
церкви... (Делает недовольный вид.)

Д о н н а  Р о з и н а .  То же и с моей дочерью случи­
лось! Так спешила заполучить его... А когда заполу­
чила...

Д он  Г а э т а н о  (думая вслух). ...возвращаясь из 
церкви...
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Д о н н а  Р о з и н а .  ...плачет...
Д он  Г а э т а н о  (его осенила мысль). Маргерита, 

пожалуйста, позови сюда Элену и задержи там свою 
дочь...

Д о н н а  Р о з и н а .  Зачем?
Д о н  Г а э т а н о  (Маргерите). Иди.

М а р г е р и т а  уходит вправо.

Рузй... мне не нравится вид Элены... глаза блестят... 
Тошнит... Ты не считаешь, что это первые признаки?

Д о н н а  Р о з и н а  (глядя на него). Не может быть, 
Г аэта?

Д о н  Г а э т а н о .  Мм... Поговори с ней сама! Ты же 
мать... Ну просто чтобы узнать, как...

Д о н н а  Р о з и н а .  Если что есть, она скажет... 
(Смотрит вправо.) Вот она... Уходи...

Д он  Г а э т а н о  (со вздохом). Увидишь, что это 
так. (Уходит в глубину сцены.)

Э л е н а  (появляется слева. Она в подвенечном пла­
тье. Матери). Ты звала меня?

Д о н н а  Р о з и н а .  Как ты себя чувствуешь?
Э л е н а  (выдавливая улыбку). Хорошо.
Д о н н а  Р о з и н а  (недоверчиво). Хорошо? И ни­

чего, ничего с тобой не случилось?
Эл е н а .  Ничего.
Д о н н а  Р о з и н а. Так совсем ничего?
Эле на .  Говорю же — нет...
Д о н н а  Р о з и н а .  Так почему же ты такая... Что­

бы выйти замуж раньше назначенного срока... уронила 
достоинство... забыла о долге... я и твой отец пошли на 
жертвы... а ты все еще недовольна?..

Э л е н а  (силится казаться довольной). Я довольна...
Д о н н а  Р о з и н а .  Такая кислая? Неужели вен­

чанье так на тебя подействовало? Ты же не была та­
кой... Ты по наивности на это пошла? Разве ты еще на­
ивна? (С силой.) Ты это сделала... потому что... так те­
бе хотелось?..

Э л е н а  (инстинктивно). Нет!
Д о н н а  Р о з и н а .  Он тебя заставил? Он тебя при­

нудил?
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Эл е на .  Нет.
Д о н н а  Р о з и н а .  А как же все это случилось? 

(Пауза.) Любимую женщину уважают.
Э л е н а  (откровенно). Он меня уважает!
Д о н н а  Р о з и н а .  А? Хорошенькое уважение!
Э л е н а  (настойчиво). Он уважает меня, мама. Он 

мой муж, и его не нужно ни в чем винить.
Д о н н а  Р о з и н а .  Так в чем же дело?
Э л е н а  (признается). Я та же, какой ты меня ро­

дила!
Д о н н а  Р о з и н а  (удивлена, но радостно). Это 

правда?
Эл е н а .  Да! Я свято берегла свою честь!
Д о н н а  Р о з и н а .  Значит, неправда, что...
Эл е н а .  Нет! (Надломленным голосом.) Эта тя­

жесть висела на мне месяц... (Вспоминает.) Это было 
в Неаполе... в гостинице... Дон Раффаэле схватил меня 
за руку и сказал: «Ты совершила грех?» — «Нет».— 
«Да! Ты должна это сказать!»

Д о н н а  Р о з и н а  (вне себя). Ух, этот негодяй... 
Для чего?..

Эл е н а .  Чтобы выйти замуж сразу, а не через три 
года...

Д о н н а  Р о з и н а .  Почему же ты согласилась?
Эле на .  Это единственное, в чем я виновата! Я лю­

била Пьетруччо... и не стала возражать... Но, видя твои 
слезы... горе папы... не могла больше выдержать... Если 
бы ты меня не позвала... перед отъездом, я бы тебе все 
равно призналась: не могла я, чтобы ты всю жизнь ду­
мала обо мне плохо...

Д о н н а  Р о з и н а  (взбешенная). Дон Раффа­
эле?!

Эл е н а .  Дон Раффаэле!
Р а ф ф а э л е  (появляется слева, подходит к ним). 

Что такое? Что сделал дон Раффаэле? Опять какой-ни­
будь обман?

Д о н н а  Р о з и н а  (вскакивая). Нет... хуже чем об­
ман! (Глядя на дочь.) Дочь моя... и как это могло слу­
читься! (Прижимает ее к груди.)

Э л е н а  (взволнованно). Пьетруччо здесь ни при 
чем!
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Р а ф ф а э л е  (удивленно). Что же вы узнали?
Д о н н а  Р о з и н а .  Чудовищное дело...
Р а ф ф а э л е  (понимает, поворачивается к Элене). 

Это-о...
Э л е н а  (подтверждает). Да, я все рассказала маме! 

Чтобы обо мне плохо не думали... И хотела спасти 
Пьетруччо!..

Д о н н а  Р о з и н а  (Раффаэле). Это уголовное дело!
Р а ф ф а э л е  (спокойно). А почему? Рано или позд­

но... Сейчас они официально поженились...
Д о н н а  Р о з и н а  (вне себя от злости). Зачем вы 

это сделали? Какая в этом была нужда?
Р а ф ф а э л е  (напыщенно). Наивный вопрос! Чтобы 

спасти сына! Я тонул... Уже захлебывался, силы иссяка­
ли. Понимал, что продолжать бороться в этих усло­
виях— значит погибнуть, пойти на дно!.. Мог ли я из 
отцовских чувств и в полном сознании пожертвовать 
юным существом, которое в двадцать лет еще ничего 
хорошего в жизни не видело, если не считать кажуще­
гося материального благополучия, которое в любой мо­
мент могло рухнуть? Разве я мог совершить это страш­
ное преступление? Немедленный брак мне казался 
единственным причалом. И в момент отчаяния и смя­
тения, когда все человеческие чувства притупляются и 
инстинкт самосохранения берет верх над разумом, я 
решил прибегнуть к обману, чтобы спасти двоих.

Д о н н а  Р о з и н а  (более спокойно, но все же еще 
взволнованная). Великолепно! Браво! Но то, что вы сей­
час сказали мне, слово в слово вы должны повторить 
моему мужу!

Р а ф ф а э л е .  Разве я все это вспомню? Это не урок, 
вызубренный наизусть! Это слова, идущие из глубины 
сердца. Вы скажете ему, Элена скажет, мой сын... (по­
вышает голос) который все слышит. Но он подлец... по­
тому что не спешит на помощь отцу... отцу, который все, 
что делал хорошего и плохого, делал для него... (кри­
чит) только для него! (Донне Розине.) Видите, какая 
он скотина... этот мой любимый сынок?! Слышит и не 
выходит...

П ь е т р у ч ч о  (выходит справа, взволнован, вид 
жалкий). Вот я вышел. Что я скажу? Что я могу ска­
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зать? Не лучше ли мне помолчать? Что мне усугублять 
твое положение?

Р а ф ф а э л е  (у него появляется чувство отвраще­
ния). Усугублять?

Д о н н а  Р о з и н а  (увидев Маргериту, которая вхо­
дит в сопровождении своей дочери Джузеппины). Ты 
поняла, в чем тут дело?

М а р г е р и т а  (нападая на Раффаэле). Разве мож­
но так поступать?

Р а ф ф а э л е  (надменно, с досадой). Кто вы такая? 
Представьтесь!

М а р г е р и т а .  Я тетя!.. Рискуя убить бедную мать!..
Д о н н а  Р о з и н а .  И бедного отца!.. Целый месяц 

он мучился!..
Пь е т р у ч ч о .  Я совершил то же преступление, что 

и Элена... а именно — пустил по воле волн...
Р а ф ф а э л е  (с горечью). Конечно... Главное пре­

ступление.... даже единственное преступление совершено 
мной. Но у меня было лишь желание сделать их счаст­
ливыми...

Д о н н а  Р о з и н а .  Нет... устроить свои делишки...
Р а ф ф а э л е .  Уж если на то пошло — то делишки 

моего сына!..
Д о н н а  Р о з и н а .  Нет, ваши!..
Р а ф ф а э л е  (Пьетруччо). Мои?
П ь е т р у ч ч о  (бормочет). В основном... твои!

Раффаэле теряет самообладание и дает пощечину Пьетруччо.
Всеобщий испуг.

Эле на .  Мадонна! (Бросается к Пьетруччо.)
Раффаэле падает в обмороке на стул.

Д о н н а  Р о з и н а  (поддерживая Раффаэле, зовет 
Маргериту и Джузеппину). На помощь! Скорее!

Пь е т р у ч ч о .  Папа! (Хватает за ноги Раффаэле, 
который конвульсивно дергается и сопротивляется.)

Д ж у з е п п и н а .  Держите его крепче, иначе он рас­
шибет себе голову!

Д о н н а  Р о з и н а  (Джузеппине). Возьми этот 
стул...

Джузеппина выполняет.
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М а р г е р и т  а. Сюда... под ноги...
Э л е н а  (подает третий стул матери, которая дер­

жит голову Раффаэле). Положите сюда...
Раффаэле делает рывок в ответ на попытку женщин удержать его

голову.

П ь е т р у ч ч о .  Папа...
Раффаэле дает ему пинка. Пьетруччо с криком падает на пол.

Э л е н а  (Пьетруччо, который встает). Осторожно!..
Пьетруччо хватает отца за ноги.

Д о н н а  Р о з и н а  (Пьетруччо). Он так страдает...
Пь е т р у ч ч о .  Когда сердится... на меня...

Из глубины сцены вбегает Э л и з а .

Д о н н а  Р о з и н а  (Элизе). Посмотри, где мой 
муж...

Тем временем Раффаэле вырывается.

Э л и з а  (идет в глубину и кричит). Дон Гаэта!.. Дон 
Гаэта!.. Скорее на помощь!..

Д он  Г а э т а н о  (прибегает). Я здесь... что случи­
лось? (Подходит.)

Эл и з а .  Дон Раффаэле...
Д ж у з е п п и н а .  Обморок...
Д он  Г а э т а н о .  Вот как! Отчего? (Подходит к 

Раффаэле, осматривает его, потом озабоченно обра­
щается к Элизе.) Немного нашатыря... или уксуса...

Э л и з а  убегает.

Д о н н а  Р о з и н а. Где ты был?
Д он  Г а э т а н о .  Я разменивал деньги у дона Дона­

то... (Слегка бьет Раффаэле по щеке.) Дон Раффэ...
Д о н н а  Р о з и н а  (желчно). Приласкай его еще 

разок... он это заслужил...
Д он  Г а э т а н о .  Почему?
Д о н н а  Р о з и н а .  Теперь... можно рассказать...
Д о н  Г а э т а н о  (напуган). Что случилось? Что он 

еще натворил?
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Д о н н а  Р о з и н а .  Вся эта история с Эленой... 
сплошной обман..: (Показывает на Раффаэле.)

Д о н  Г а э т а н о  (вытаращив глаза). Обман?!
Э л и з а  (быстро возвращается с бутылкой в руке). 

Вот нашатырь...
Д он  Г а э т а н о  (беря бутылку). Нашатырь? Здесь 

нужен мышьяк!!! (Элене.) Ничего не было?
Э л е н а  (чистосердечно). Ничего!
Пь е т р у ч ч о .  Поверьте, я очень огорчен тем, что...

Раффаэле ударяет его ногой.

(Сжимает его ноги крепче.) И если я не признался 
раньше... то только потому, что ждал, когда это сделает 
Элена...

Раффаэле снова ударяет его.

Эле на .  Так вот и случилось!
Пь е т р у ч ч о .  Мы виноваты только в том, что очень 

любили друг друга и любовь заглушила в нас голос 
правды. Но как только мы поженились, мысль о том, 
что необходимо сознаться, немедленно пришла нам в 
голову... Итак, прощая Элену, простите меня... а заодно 
и папу...

Д о н  Г а э т а н о  (не отвечает, подносит Раффаэле 
нашатырный спирт). Дон Раффэ...

Р а ф ф а э л е  (кажется, приходит в себя... Плюет в 
дона Гаэтано, тот возмущается). Мне лучше... Мне 
лучше...
Э л и з а  ставит стулья на место, берет бутылку из рук дона Гаэтано 

и уходит в соседнюю комнату.

Д он  Г а э т а н о  (иронически, Раффаэле). Что вы на 
это скажете?

Р а ф ф а э л е  (как бы спросонья). По поводу чего 
должен я высказываться?

Д он  Г а э т а н о .  По поводу одной миленькой под­
робности... (показывает на Элену и Пьетруччо.)

Д о н н а  Р о з и н а  (дону Гаэтано). Миленькой по­
дробности?

Д о н  Г а э т а н о  (показывает на Раффаэле). Он 
так это назвал... (Раффаэле.) Месса... головокружение...
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Р а ф ф а э л е  (очень спокойно). Браво! Браво! Я пре­
вратился во всеобщую мишень! Цельтесь, цельтесь в се­
редину! Стреляйте! (Тоном превосходства, напыщенно, 
но с издевкой.) Нет! Давайте лучше разоружимся! Весь 
мир должен разоружаться! Мы тоже разоружимся! Все 
народы жаждут мира!

Д о н  Г а э т а н о  (донне Розине). Сейчас он произ­
несет политическую речь...

П ь е т р у ч ч о  (Элене). Мастер на все руки!
Р а ф ф а э л е  (дону Гаэтано). Вы допускаете, что в 

жизни от судьбы не уйдешь?
Д он  Г а э т а н о  (чтобы успокоить). Допускаю.
Р а ф ф а э л е .  И что все, что происходит, — веление 

свыше?
Д о н н а  Р о з и н а  (дону Гаэтано). Сейчас он нач­

нет о церкви!
Д он  Г а э т а н о .  Ну?
Р а ф ф а э л е .  Вы католик?
Д он  Г а э т а н о .  Да.
Р а ф ф а э л е .  Значит, свершилась воля божья!
Д он  Г а э т а н о  (язвительно). Правда?
Р а ф ф а э л е .  Что поделаешь? Скоро они должны 

уехать... чтобы справить высшее торжество, уготован­
ное человеку! Кстати, разве вы не рады, что Элена без­
грешна?

Д он  Г а э т а н о .  Да... но...
Р а ф ф а э л е .  В таком случае... надо поскорее за­

быть этот банальный инцидент и не омрачать свадебной 
церемонии, этого высокого христианского ритуала, пол­
ного прелести, бесконечной сладости и красоты!

Д о н н а  Р о з и н а  (дону Гаэтано). Да, теперь, по­
жалуй... (Пауза.) Ну, пошевеливайтесь... пора...

Д он  Г а э т а н о  (зовет). Элиза!
Э л и з а  появляется из соседней комнаты.

Чемоданы в машину!
Р а ф ф а э л е  (смотрит на часы). Да, остается час до 

отхода поезда!
Э л и з а  (Элене). Все готово?
Эле на .  Да, почти! Пойдем со мной...

Обе ж е н щ и н ы  уходят в комнату слева.
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М а р г е р и т а  (тихо, донне Розине). Как он кра­
сиво умеет говорить! (Показывает на Раффаэле.) 

Д о н н а  Р о з и н а .  А ты откуда знаешь? 
М а р г е р и т а  (Джузеппине). Посмотри, может. 

Элене что нужно... ■
Д ж у з е п п и н а  уходит в комнату слева.

Голос Элены: «Тетя!»

Сейчас! (Уходит за Джузеппиной.)
Р а ф ф а э л е  (сыну). Закрой чемодан!

П ь е т р у ч ч о  уходит в комнату слева.

(Дону Гаэтано и донне Розине, которые заметно сму­
щены.) А вы не поедете на вокзал?

Д о н  Г а э т а н о .  Мы попрощаемся здесь.
Д о н н а  Р о з и н а .  Зачем лишние переживания! Их 

и так уже было достаточно. Хотим пожить спокойно... 
Д он  Г а э т а н о .  ...никого не видеть и не слышать... 
Д о н н а  Р о з и н а .  ...закрывшись у себя в доме! 
Р а ф ф а э л е .  Я тоже уезжаю... на несколько дней... 
Д он  Г а э т а н о .  Иа несколько дней?
Р а ф ф а э л е .  Поеду подышать свежим воздухом! 
Д о н н а  Р о з и н а .  Воздухом... воздухом... 
Р а ф ф а э л е  (вежливо). Ради бога, не стесняйтесь... 

Если вам нужно мое присутствие, я охотно останусь... 
Д о н н а  Р о з и н а .  Спасибо.
Р а ф ф а э л е .  Что понадобится... здесь... или на фаб­

рике...
Д о н н а  Р о з и н а  (вполголоса). Ну и нахальство... 
Р а ф ф а э л е .  Ведь мы теперь одна семья и обязаны 

помогать друг другу!
Д о н н а  Р о з и н а .  До известного предела, ко­

нечно...
Р а ф ф а э л е .  Да, разумеется, вовсе даже не по обя­

занности... просто по доброте сердечной.
Э л и з а  (выходит слева. Несет чемодан Элены). 

Я снесу его в машину...
Р а ф ф а э л е .  Подожди.

Элиза останавливается.

(Направляется к двери, как бы для того, чтобы погово- 
368



рить с сыном.) Твой чемодан готов? (Входит в комнату 
сына.)

Д о н н а  Р о з и н а  (дону Гаэтано). Ты понял его на­
мерения? Они совершенно ясны!.. Он еще и сына заста­
вит сказать нам это! (Уходит.)

На пороге справа появляется П ь е т р у ч ч о .

Д он  Г а э т а н о .  Пьетруччо... послушай... Больше я 
не в состоянии терпеть проделки твоего отца! Я не могу, 
не хочу и не должен его видеть! Пусть убирается! Что­
бы у нас не оставалось о нем даже воспоминания! По­
нимаю, для тебя это тяжелый выбор... но или с ним, или 
со мной...

Пьетруччо склоняет голову.

Выбирай, и поскорее. , Иначе... видишь? — вот дверь! 
Элена твоя жена, бери ее, но от меня вы не ждите... ни 
гроша! Обманывайте друг друга втроем... Это последнее 
мое слово. Или он, или я!

П ь е т р у ч ч о .  Что вы говорите, папа... (Неуверен­
но.) Если бы... все это... можно было забыть...

Д он  Г а э т а н о  (твердо). Нет! Я и так многое за­
был. Теперь пусть он нас забудет! Понятно?
Р а ф ф а э л е  появляется слева с чемоданом. Д о н  Г а э т а н о

уходит налево.

Р а ф ф а э л е
модан!

(дает чемодан Элизе). Возьми че- 

Э л и з а  уходит.

Пь е т р у ч ч о .  Папа...
Р а ф ф а э л е  (он все понял). Что хочет от тебя дон 

Гаэтано?
Пьетруччо медлит.

Говори!
Пь е т р у ч ч о .  Дон Гаэтано предложил мне выбрать: 

или с ним, или с тобой!
Р а ф ф а э л е  (очень спокойно). Ну, а ты? Больше 

на его стороне, чем на моей! Так?
Пауза.
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Правильно. Ты теперь женат. Скоро, быть может, у тебя 
тоже будет сын!

Пьетруччо порывается что-то сказать.

Знаю... Это жертва?
Пауза.

Жертвы во имя детей всегда вознаграждаются.
П ь е т р у ч ч о  (в порыве). Идти с тобой?
Р а ф ф а э л е .  Нет. Какое будущее могу я вам обес­

печить? У тебя Элена... Отец не даст за ней ни гроша...
Пь е т р у ч ч о .  Ни под каким видом...
Р а ф ф а э л е  (смирившись). ...Значит... выбора нет! 

Ты теперь не один. И мне пришлось бы обеспечивать 
тебя, жену, наследника и самого себя? В таком положе­
нии мы и в самом деле оказались бы с тобой одного по­
ля ягода. Нет, нет и нет. Оставайся в своей цитадели, 
куда поместила тебя самоотверженная любовь и напо­
ристость твоего отца! А я как-нибудь проживу! Пора­
ботаю! В крайнем случае... займусь кое-какими делиш­
ками!.. Я думал, все это похоронено... (Горько усме­
хаясь.) Но оказывается... могилы разверзаются!

П ь е т р у ч ч о .  А твое обещание?..
Р а ф ф а э л е .  Ах, да...
П ь е т р у ч ч о .  ...когда я буду устроен, уже не будет 

нужды...
Р а ф ф а э л е  (вытаскивает из кармана счета). А как 

же с этим?
Пьетруччо сконфуженно молчит.

А еще сапожник, шляпник, счет ювелиру за обручаль­
ные кольца... Тебя я пристроил, но ты меня нет! Я дол­
жен буду уплатить еще несколько тысяч лир! Я уже 
обманут! И если я никого не опутаю, то и сам не распу­
таюсь! Ты уезжаешь, я остаюсь. Для тебя начинается 
медовый месяц, а для меня горький месяц! Мда! Вере­
вочка закручивается, карты смешиваются, дела запуты­
ваются... запутался и я! (В порыве раздражения и оби­
ды.) А ты меня не опутал? (Нападая на Пьетруччо.) 
Плут!
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Пь е т р у ч ч о .  Что я мог сделать? Если*Элена рас­
сказала...

Р а ф ф а э л е  (с сарказмом). Если бы Элена не рас­
сказала, рассказал бы ты!

Пь е т р у ч ч о .  Нет.
Р а ф ф а э л е .  Как — нет! Как — нет! (Напоминает 

слова Пьетруччо.) «Я не сказал первым потому, что 
ждал, пока это сделает Элена... И если я не признался 
раньше... то только потому, что ждал, когда это сделает 
Элена!»

Пь е т р у ч ч о .  Я это сказал?
Р а ф ф а э л е  (продолжает безжалостно). «Я этого 

не хотел...». Ты думал, я на самом деле упал в обмо­
рок?.. А совесть тебя не мучила? И это мой сын? А серд­
це у тебя где?

Появляется д о н  Г а э т а н о .

(Свысока обращается к нему.) Успокойтесь, успокой­
тесь! Я уйду!

Э л и з а  входит из комнаты слева и уходит направо.
Я уйду!

Д он  Г а э т а н о  (холодно). Хорошо!
Слева входит д о н н а  Р о з и н а .

Р а ф ф а э л е .  И не на несколько дней... навсегда.
Д о н н а  Р о з и н а .  Да благословит вас мадонна!
Р а ф ф а э л е .  Проветрюсь... подышу свежим воз­

духом...
Д о н н а  Р о з и н а .  Вот и хорошо!
Р а ф ф а э л е .  Больше вас никто не будет беспо­

коить!
Д о н н а  Р о з и н а .  Надеюсь.
Р а ф ф а э л е .  Никого не видя и не слыша...
Д о н н а  Р о з и н а .  Все, чего мы желаем...
Р а ф ф а э л е .  ...закрытые в четырех стенах, вы по­

кроетесь плесенью!
Д о н н а  Р о з и н а .  Не сошли ли вы с ума?
Р а ф ф а э л е .  С ума? (Едкий смешок.)

Слева входит Э л е н а .  Она в дорожном костюме. За ней идут 
М а р г е р и т а  и Д ж у з е п п и н а .  Э л и з а ,  войдя, становится 

в стороне. Пьетруччо подходит к Элене.
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Д ж у з е п п и н а  (хлопает в ладоши). Браво молодо­
женам!

Р а ф ф а э л е  (донне Розине, с ядовитым сарказ­
мом). Видите, что натворил сумасшедший? (Хлопает в 
ладоши.) Браво молодоженам! (Идет в комнату 
справа.)

Д он  Г а э т а н о  (удерживая донну Розину, которая 
пытается ответить). Молчи, молчи, пусть поскорей уби­
рается...

М а р г е р и т  а. Кажется, все!
Д о н н а  Р о з и н а  (Пьетруччо). Он уедет?
П ь е т р у ч ч о  (с некоторым смущением, заверяет). 

Уедет, уедет...
Р а ф ф а э л е  (вновь появляется справа. У него в ру­

ках шляпа. Он слышал и громко повторяет). Уедет... 
уедет... (Пьетруччо, гневно.) Смотри, чтоб я снова не 
упал в обморок!

Д он  Г а э т а н о  (резко). К поезду опоздаете!
М а р г е р и т  а. Идите...
Д о н н а  Р о з и н а .  Идите... идите... (Следит за Раф­

фаэле.)
Р а ф ф а э л е .  Я понял... понял...
Д о н н а  Р о з и н а .  Я говорю молодым...
Р а ф ф а э л е .  А я подумал, что мне...
Э л е н а  (обнимает мать). Поцелуй меня!
Д о н н а  Р о з и н а .  Иди! (Целует.) Перекрестись 

хорошенько.
Э л е н а  (идет к отцу). Папа!
Д он  Г а э т а н о  (обнимает ее). Иди, дочь, иди!
П ь е т р у ч ч о  (подходит к донне Розине). Мама! 

(Целует ее.)
Элена в это время утешает плачущую Элизу.

Д о н н а  Р о з и н а .  Будьте благоразумны...
П ь е т р у ч ч о .  Не беспокойтесь! (Зовет.) Папа!
Р а ф ф а э л е  (показывая сыну на дона Гаэтано). 

Вон он!
П ь е т р у ч ч о  (ему неловко; подходит к дону Гаэта­

но). Не беспокойтесь о нас!
Д он  Г а э т а н о .  Иди, сын мой! В случае чего... мо­

жешь на меня рассчитывать. (Целует Пьетруччо.)
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Д о н н а  Р о з и н а  (Элизе). Чего плачешь? Она же 
не умирает!

Эл из а .  Простите меня... но я ее так люблю и не 
могу сдержать слез!

Э л е н а  (подходит к Раффаэле, очень нежно). Па­
па... (Пытается поцеловать ему руку.)

Р а ф ф а э л е  (потрясен, отстраняется. Целует ее 
в лоб). Дочь моя! Ты здесь единственная чистая душа!

Эле на .  Простите меня!
Р а ф ф а э л е .  Прости и ты меня! Будьте счастливы!

Э л е н а  идет к выходу в сопровождении М а р г е р и т  ы и Д ж у -  
з е п  пины.  Дониа Розина и дон Гаэтано смотрят, как она уда­

ляется. Э л и з а ,  вытирая слезы, уходит.

П ь е т р у ч ч о  (Раффаэле). Ты меня поцелуешь!
Р а ф ф а э л е .  Да!

Пьетруччо нежно обнимает отца, ему очень трудно покидать его. 

Иди! Иди!
П ь е т р у ч ч о  уходит.

(Вытирает глаза, потом решительно направляется к до­
ну Гаэтано.) Слышите, вы, дырка от бублика, детская 
кашка!

Д он  Г а э т а н о .  Вы так считаете?!!
Р а ф ф а э л е .  Да! Выжатый лимон! Но раз вы еще 

и отец жены моего сына, то я должен быть с вами веж­
ливым...

Д о н н а  Р о з и н а .  Ах, скажите пожалуйста!..
Р а ф ф а э л е .  Кто сознается в грехе, тот наполовину 

прощен... Отпущение за вторую половину греха я полу­
чил бы на исповеди...

Д о н н а  Р о з и н а .  И все было бы в порядке. Так?
Р а ф ф а э л е .  ...но вы поставили моему сыну усло­

вие. Или вы, или я. И я, как любящий отец, жертвую 
собой! Итак, я вам вырастил двадцатилетнего сына, ко­
торый должен был стать мне опорой в старости, быть 
моим посохом; а вы этим посохом взяли и избили меня! 
То, что я сделал, — это не мошенничество. А вот то, что 
проделали вы со мной, — это несправедливость, кото­
рая заставляет людей мошенничать! И не только мо­
шенничать... (Пауза.) Короче, подведем итог: от преж-
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девременного брака вашей дочери вы не только не по­
несли никаких убытков, но даже наоборот...

Д он  Г а э т а н о  (изумляясь). Что — наоборот?!
Р а ф ф а э л ё. А то, что для поддержки ваших по­

шатнувшихся дел вы получаете парня, прошедшего мою 
школу. Он сможет вывести вашу фабрику из тупика! 
Но... поскольку вы решили заменить ему отца — то я 
лично не буду усиливать ваших тягот...

Д о н н а  Р о з и н а .  Еще бы!
Р а ф ф а э л е .  ...и потому оставляю вас в покое, в 

том самом покое, который всем нам так нужен!!!
Д он  Г а э т а н о .  И мы вам весьма благодарны за 

это!
Входит Э л и з а .

Д о н н а  Р о з и н а  (Элизе). Они уехали?
Эл из а .  Уехали. Элена просила еще раз вас поце­

ловать. (Раффаэле.) А вас просил поцеловать молодой 
хозяин.

Р а ф ф а э л е  (дону Гаэтано). Нам с вами остается 
только уладить кое-какие дела. (Достает бумажник, вы­
таскивает из него счета, рассматривает их и передает 
дону Гаэтано.)

Д он  Г а э т а н о .  И вам кажется, что сейчас подхо­
дящий момент?..

Р а ф ф а э л е .  А когда же? Чего ждать? Надеяться, 
что вы вышлете мне деньги по почте? Кто этому по­
верит?

Д он  Г а э т а н о .  А собственно, какие у вас осно­
вания?..

Р а ф ф а э л е .  Я реалист, дорогой мой! Итак, вы по­
просили меня оплатить брачные бумаги. За сына я 
уплатил. Это — за Элену.

Д он  Г а э т а н о  (читает). «Пятьсот лир»?
Р а ф ф а э л е .  Чтобы оформить все за два дня, мне 

пришлось подмазать...
Д он  Г а э т а н о  (читает дальше). А эти триста лир 

за что?
Р а ф ф а э л е .  Дочь ваша родилась в Неаполе... а 

вышла замуж в Граньяно... Все пришлось делать в двух 
экземплярах... а тут уж без чаевых не обойдешься...
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Д он  Г а э т а н о .  А эти сто лир?!
Р а ф ф а э л е .  Это... пошло на милостыню!
Д о н н а  Р о з и н а .  Ничего себе, хорошенькая «ми­

лостыня»!
Д он  Г а э т а н о  (достает бумажник и вынимает 

деньги). Сколько всего?
Д о н н а  Р о з и н а  (в это время смотрит счета). 

Тысяча четыреста лир.
Д о н  Г а э т а н о  (Раффаэле, протягивая ему не­

сколько банковских билетов). Вот полторы тысячи.
Р а ф ф а э л е  (возвращает дону Гаэтано сто лир). 

Сто лир сдачи. (Достает пятьдесят лир и дает служан­
ке.) Пятьдесят лир тебе.

Элиза благодарит.

(Убирает деньги и надевает шляпу. Но, прежде чем уй­
ти, еще раз подходит к дону Гаэтано.) Итак, чтобы по­
кончить... В дураках тут остался только я! Но запомни­
те хорошенько, вы, дырка от бублика, детская кашка, 
выжатый лимон... плевок во время обморока был... на­
стоящий! (Направляется в глубину сцены.)

Дои Гаэтано и донна Розина в ужасе.

З а  н а в е с



I

Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

Неаполь. Четыре года спустя. Помещение, где производит свои 
«чудодейства» «маг Рафлес». Просторная комната с красными 
занавесями. Справа — вход; еще две двери в глубине: одна справа, 
другая слева. Слева — небольшой квадратный закуток, отгоро­
женный восточной ширмой. Там кресло, столик и низенький стул. 
На столике череп, толстая книга, колода карт, чучело попугая, чер­
ная кошка. Около кресла канделябр с многоцветными лампочками. 
К стулу прислонено огромное опахало из перьев. Потайной звонок. 
На стенах комнаты плакаты с надписями: «Категорически запрещает­
ся делиться неблагоприятными впечатлениями». Комната перегоро­

жена портьерой из легкой ткани.
Ф р а н ч е с к о ,  в сюртуке и красной феске, слышит звонок и 
идет открывать. Входит Д ж и д ж и  де  Б ь я з е. Это смешной 

и неловкий человек.

Фр а н ч е с к о .  Что угодно?
Де  Бь я з е .  Маг Рафлес принимает?
Ф р а н ч е с к о .  В два. Вы первый раз?
Д е Бь я з е .  Да.
Ф р а н ч е с к о .  Тогда сегодня он вряд ли вас примет. 

Нужно записываться по крайней мере за три дня. 
Оформим заказ? Ваша фамилия? Адрес?

Д е Б ь я з е .  Зачем?
Ф р а н ч е с к о .  Чтобы записать вас на прием. Очень 

много желающих. Маг способен отгадывать только че­
тыре часа в сутки: с двух до шести. Знаете, такое на­
пряжение утомляет. Сегодня понедельник... Минимум 
через пару дней. (Берет записную книжку и каран­
даш.) Ваша фамилия?

Д е Б ь я з е .  Сколько за прием?
Ф р а н ч е с к о .  За первый раз — пятьдесят; после­

дующие— по тридцать. Итак?
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Д е Б ь я з е .  А н е  пойдут ли эти деньги псу под 
хвост?

Ф р а н ч е с к о .  То есть как — псу под хвост?
Д е Бь я з е .  Я хочу сказать — узнаю ли я что-ни­

будь о том, что меня ждет?
Фр а н ч е с к о .  Для того я и принимаю заказ за два 

дня.
Д е Б ь я з е .  Чтобы собрать сведения?
Ф р а н ч е с к о  (улыбается). Э... (Как бы выражая 

этим: «Что вы говорите?») Из-за наплыва людей. По­
тому люди и приходят сюда по нескольку раз, что 
остаются довольны. Значит, решили? Фамилия.

Д е Б ь я з е .  Джаджи де Бьязе.
Ф р а н ч е с к о  (записывает). Где проживаете?
Д е Б ь я з е  (улыбается). Как в полиции?
Фр а н ч е с к о .  Чтобы послать вам подтверждение 

домой с точным указанием времени.
Д е Б ь я з е .  Улица Паллонетто в Санта Лючиа, 

семьдесят. (Хочет попрощаться и уйти.)
Фр а н ч е с к о .  Задаток оставляете?
Д е Б ь я з е .  Сколько?
Фр а н ч е с к о .  Двадцать пять лир.

Справа входит Э т т о р е  Ноли.  Это очень элегантный юноша с 
■повадками донжуана.

Д е Б ь я з е  (протягивает деньги Франческо). Жду 
до послезавтра.

Фр а н ч е с к о .  Будьте спокойны.
Д ж и ц ж и  де  Б ь я з е  прощается и уходит.

(Вырывает лист из записной книжки.) Этого человека 
зовут Джиджи де Бьязе. (Дает листок Этторе.) Вот ад­
рес. Придет послезавтра.

По л и  (достает из кармана бумажку и протягивает 
ее Франческо). Это сведения о той дамочке из Афра- 
голы.

Фр а н ч е с к о .  Она уже ждет в зале. (Показывает 
направо.)

Но л и .  Скажешь магу, что сведения точные и по­
дробные. Полдня тщательных поисков.
Ф р а н ч е с к о ,  услышав звонок, идет открывать и возвращается в 

сопровождении Р а ф ф а э л е .
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Р а ф ф а э л е  (немного постаревший, входит бодро, 
настроение хорошее. При виде Ноли). Ла Стефани!

Фр а н ч е с к о .  Жена коммерсанта из Афраголы 
ждет уже целых полчаса. Она пришла не в свое время. 
Но я подумал, что нет надобности ее отсылать. (До­
стает из кармана какие-то листы бумаги и протягивает 
Раффаэле.) Здесь...

Но л и .  ... ее жизнь и мечты!
Р а ф ф а э л е .  Сведения точные?
Но л и .  Абсолютно, получены лично на месте, путем 

слежки и знакомств. Таких и в полиции не сыщешь!
Р а ф ф а э л е  (иронически). Как тогда со священни­

ком?..
Ноли.  Разве я поставил вас в затруднительное по­

ложение?
Р а ф ф а э л е  (улыбается). Чудесное положение!..
Фр а н ч е с к о .  Нет... там я совершил ошибку...
Ноли.  Как — ты?
Ф р а н ч е с к о .  ...столько бумажек, что я спутал...
Н о л и  (удивленно). Как?
Р а ф ф а э л е .  Он мне дал бумажку со сведениями 

об извозчике вместо священника!

Ноли разражается смехом.

Мне что-то сразу показалось странным. Рассматриваю 
руку и не решаюсь выговорить ни слова. (Подражает 
голосу священника.) «Дальше, читайте, не беспокой­
тесь». Отец, вы предаетесь винопитию. <7Я?» Потом я 
сжимаю ему руку и думаю: если я скажу еще что-ни­
будь, он влепит мне пощечину! А дальше?.. Дальше 
шла интрижка с прачкой... Я немного подредактировал: 
вы питаете некоторую слабость к женскому полу! «Что 
вы мелете? Вы рехнулись! Убирайтесь к дьволу!»

Фр а н ч е с к о .  И убежал как одержимый.
Р а ф ф а э л е .  А незадолго до этого я говорил извоз­

чику: вы живете примерной жизнью! А он мне ответил: 
«Ничего-то вы не понимаете».

Ф р а н ч е с к о  (Ноли). Ну, добывай сведения об 
этом Джиджи де Бьязе, да только поскорее!

Ноли.  Хорошо, я пошел!
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Р а ф ф а э л е .  Я тебя прошу! Хоть на время пере­
стань гоняться за юбками.

Ноли.  Не беспокойтесь! (Выходит.)
Ф р а н ч е с к о  (провожает его, потом возвращается. 

Раффаэле, который направляется влево). А может, луч­
ше побыстрее отделаться от этой клиентки из Афра- 
голы?

Р а ф ф а э л е .  Давай ее сюда. (Читает бумажку.) 
«Анна Силетти; тридцати лет». Кретин! (Имея в виду 
Ноли.) «Приятная женщина». Я бы и сам это заметил! 
«На спине родинка». (Франческо.) Интересно, как это 
он сумел разглядеть? (Продолжая читать, выходит 
налево.)

Ф р а н ч е с к о  (идет в глубину сцены, открывает 
дверь и приглашает). Проходите.
Входит с и н ь о р а  Н а з е л л и .  Это молодая женщина, провин­

циалка, держится не без достоинства.

Пожалуйста, присядьте. (Показывает на стул.)
Синьора Назелли садится.

Маг скоро придет.
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Я первая?
Фр а н ч е с к о .  Вы пришли до приема. Но, может 

быть, это и лучше. Рафлес не такой усталый.
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Но он действительно угады­

вает?
Фр а н ч е с к о .  Повторяет все, что записано... 
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  В книге судеб? 
Ф р а н ч е с к о .  Да. И не пропускает ни одной за­

пятой.
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Смотрите, как я взволно­

вана.
Фр а н ч е с к о .  Вам впервые предсказывают? 
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Да. Я пришла, почувствовав, 

что муж ко мне охладел!
Ф р а н ч е  с к о. Этим и объясняется ваше состояние?.. 
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Да. И еще эта ваша обста­

новка на меня действует. (Осматривается кругом.)
Фр а н ч е с к о .  Э... нетерпение узнать... Все это чи­

сто психический фактор. Есть люди, которые от этого в
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обморок падают! Мы даже запаслись маленькой ап­
течкой.

Слышен стук в двери справа и голос: «Можно?» 
Ф р а н ч е с к о  идет открывать и возвращается. За ним входит 

II а с т ь е р а .  Он очень постарел. Одет небрежно.

П а с т ь е р а  (удивленно смотрит вокруг). Маг Раф- 
лес?

Ф р а н ч е с к о .  Рафлес! Да, это квартира мага Раф- 
леса.

П а с т ь е р а .  Позовите мне его, пожалуйста... Я дол­
жен ему сообщить нечто касающееся его сына.

Фр а н ч е с к о .  Мне кажется, сейчас для этого не­
подходящее время. Начинаются сеансы.

П а с т ь е р а  (с облегчением). Вот и хорошо... Мы и 
поговорим... Какие сеансы? Не заставляйте меня пона­
прасну терять время!

Ф р а н ч е с к о  (сдержанно). Тише! Здесь люди!
Р а ф ф а э л е  (появляется слева, в японском кимоно, 

на голове тюрбан. Видит Пастьера, не узнает его; недо­
вольным тоном, Франческо). Проводи в приемную!

П а с т ь е р а  (удивленно). Как он красив!
Ф р а н ч е с к о  (подходит к Раффаэле и шепчет). Он 

хочет поговорить с вами о каких-то личных делах...

Синьора Назелли встала в ожидании начала сеанса.

Р а ф ф а э л е .  Сейчас я занят! (Показывая на синь­
ору.) У меня пациентка...

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Пациентка?
Р а ф ф а э л е  (синьоре). Да, и притом терпеливая... 

а по-латыни «пациентка» и значит «терпеливая». 
(Пастьера.) Она уже давно ждет.

Ф р а н ч е с к о  (вполголоса, Раффаэле.) Он от ва­
шего сына.

Р а ф ф а э л е  (вздрагивает). А? (Смотрит на Па­
стьера.)

П а с т ь е р а  (многозначительно улыбается). Дон 
Раффэ...

Р а ф ф а э л е  (пытается припомнить). Да... да... вспо­
минаю... Один из служащих...
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П а с т ь  ер а. Чиро Пастьера... Вспомнили?
Р а ф ф а э л е .  Да... да... проходите... проходите...
П а с т ь е р а  (подходит к Раффаэле, вполголоса). 

Что это вы тут затеяли?
Р а ф ф а э л е  (серьезно). Как — затеял?
П а с т ь е р а .  Нет... Я просто хотел сказать... вы за­

нялись отгадыванием?
Р а ф ф а э л е  (многозначительно). Я ничего не от­

гадываю, я все знаю.
П а с т ь е р а  (понял намек). В самом деле?
Р а ф ф а э л е .  Для моего ясновидящего и зоркого 

ума это дело оказалось самым подходящим...
П а с т ь е р а .  Недаром в Граньяно говорили: «В нем 

сам дьявол сидит!»
Р а ф ф а э л е .  Так в чем же дело?..
П а с т ь е р а  (Франческо). Мы даже не успевали 

подумать, как...
Р а ф ф а э л е .  ...я уже знал все наперед... (Уверен­

но.) Во мне сидит магическая сила, которая заставляет 
людей раскрывать передо мной свои души.

Ф р а н ч е с к о .  Его мозг обладает икс-лучами.
С и н ь о р а  Н а з е л л и  (восхищенная). Браво!
Р а ф ф а э л е .  Именно так. Наука, поставленная на 

службу человечеству. (Пастьера.) Итак?
П а с т ь е р а .  Я должен с вами переговорить...
Р а ф ф а э л е  (внимательно на него посмотрев). Это 

срочно?
П а с т ь е р а .  Очень срочно.
Р а ф ф а э л е .  Уж не собираешься ли ты сам как-то 

на меня воздействовать?
П а с т ь е р а .  Нет... но...
Р а ф ф а э л е  (Франческо). Посадите синьору на 

стул для сеансов.
Ф р а н ч е с к о  (синьоре). Это лучше. Он сейчас вас 

обслужит.
Синьора Назелли садится.

Р а ф ф а э л е  (глядит на синьору). Вы легко нрави­
тесь.

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Вы очень любезны...
Р а ф ф а э л е  (Франческо, подчеркнуто). Точно!!!
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П а с т ь е р а .  ...После смерти дона Гаэтано начались 
несчастья...

Р а ф ф а э л е .  Знаю об этом!
П а с т ь е р а .  Дела идут из рук вон плохо...
Р а ф ф а э л е .  Знаю! Потому вы и пришли.
П а с т ь е р а .  Персонал сокращен...
Р а ф ф а э л е .  Наступает крах...
П а с т ь е р а .  Вспоминают о вас, но...
Р а ф ф а э л е .  Знаю! А разве я неправильно вы­

брал себе профессию? (Синьоре.) Все, что говорит 
этот человек, было предсказано... четыре года тому 
назад...

П а с т ь е р а  (синьоре). Точно!
Р а ф ф а э л е .  Хотя я и предсказываю судьбу дру­

гим, но не знаю, что будет со мной! (Смотрит с вдох­
новенным видом на синьору.) Вам тридцать лет!

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Нет, двадцать пять.
Р а ф ф а э л е .  Не тридцать?..
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Вовсе нет. Двадцать пять.
Р а ф ф а э л е .  Вы в этом уверены?
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Вы что, хотите сказать, что 

я не помню своего возраста?
Р а ф ф а э л е  (Франческо). Однако... у меня полу­

чается тридцать! Странно!
Ф р а н ч е с к о  (Раффаэле). Может быть, это пото­

му, что вы не в трансе?
Р а ф ф а э л е .  Может быть!
П а с т ь е р а  (Раффаэле). Вы должны вернуться на 

фабрику!..
Р а ф ф а э л е  (оскорбленно). Я? Я занимаюсь хи­

романтией!
П а с т ь е р а .  Ваше присутствие необходимо...
Р а ф ф а э л е  (Пастьера, сухо). Маг РафлесП (Смот­

рит на синьору.) Анна?
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Нет.
Р а ф ф а э л е .  Нет?!
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Маргерита. (Улыбается.) 

Это я тоже помню хорошо.
Р а ф ф а э л е  (Франческо, который ничего не может 

понять). Однако... Я прочитал там — «Анна!»
Фр а н ч е с к о .  Может, это потому, что...
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Р а ф ф а э л е .  ...я не в трансе? (Смотрит на синьо­
ру.) У вас на спине родинка?

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Нет.
П а с т ь е р а  (умоляющим голосом, Раффаэле). По­

слушайте меня, займитесь лучше макаронами!
Р а ф ф а э л е  (синьоре). Нет?
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Нет.
Р а ф ф а э л е  (глядя на Франческо, пытающегося 

рассмотреть листки бумаги). Это тот же случай, как и 
со... священником...

Фр а н ч е с к о .  Может быть!
П а с т ь е р а .  В Граньяно у вас всегда будет верный 

кусок хлеба.
Р а ф ф а э л е  (сухо, Чиро). Подождите! (Поворачи­

вается к синьоре и показывает на Франческо.) Он мне 
подменил клиента. И это не в первый раз. (В его го­
лосе слышится упрек.) Я сосредоточиваю свои мысли 
на Анне Силлетти... (Незаметно достает из кармана 
брюк листок бумаги.)

Ф р а н ч е с к о  А, синьору зовут Маргерита...
С и н ь о р а  На з е л л и .  Назелли.
Фр а н ч е с к о .  Вот она. (Показывает бумажку.)
Р а ф ф а э л е .  Извините, синьора. (Франческо.) Дай 

мне этот «светоч».

Франческо протягивает ему бумажку и взамен получает от Раф­
фаэле другую.

Маргерита Назелли?
Си н ь о р а .  Да.
Р а ф ф а э л е .  Еще две секунды, и я к вашим услу­

гам. (Пастьера.) Пойдемте со мной.

П а с т ь е р а  вместе с Р а ф ф а э л е  уходят влево. 
Раффаэле на ходу читает бумажку, которую ему дал Франческо.

С и н ь о р а  Н а з е л л и  (Франческо). Что значит 
этот «светоч»?

Фр а н ч е с к о .  Правила для просветления яснови­
дящего разума...

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Будем надеяться!
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Фр а н ч е с к о .  Э! (Как бы говоря: «Будь спокойна».)
Слышен звонок.

С вашего разрешения? (Идет к двери и возвращается 
вместе с донной Розиной; она постарела, одета неряш­
ливо.) Вам кого?

Д о н н а  Р о з и н а .  Дона Рафлеса!
Фр а н ч е с к о .  Мага?
Д о н н а  Р о з и н а .  Да... называйте его магом, если 

хотите...
Фр а н ч е с к о .  Вам было назначено?
Д о н н а  Р о з и н а .  Да, моей несчастной судьбой!..
Фр а н ч е с к о .  Ваша фамилия?
Д о н н а  Р о з и н а .  Скажете: теща его сына.
Фр а н ч е с к о .  Там у него другой... который тоже 

пришел от сына...
Д о н н а  Р о з и н а .  Ах, так?.. Он успел до меня... 

это мой человек... ну, пусть поговорят...
Фр а н ч е с к о .  Садитесь. Маг скоро выйдет. Его 

уже давно ждет синьора. (Показывает на синьору На- 
зелли.)

С и н ь о р а  Н а з е л л и  (видя, что донна Розина 
пытается заглянуть за ширму). Вы впервые здесь?

Д о н н а  Р о з и н а .  Кто бы мог подумать... какие 
глупости! Зачем это?

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Орудия производства.
Д о н н а  Р о з и н а  (доверительно). А он и в самом 

деле угадывает?
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  По правде говоря, кажется, 

нет...
Д о н н а  Р о з и н а .  И все-таки вы сюда ходите?
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Первый раз... Подумайте, 

три ответа — и все невпопад.
Д о н н а  Р о з и н а .  Вот как?
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Сейчас увидите, что это за 

красочная личность...
Д о н н а  Р о з и н а .  Я-то его знаю, знаю...
Ф р а н ч е с к о  (вмешивается). Делиться неблаго­

приятными впечатлениями запрещено!
С и н ь о р а  На з е л л и .  Запрещено?
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Фр а н ч е с к о .  Да, это влияет на восприятие. Тот, 
кто плохо поддается внушению, становится плохим 
субъектом.

Д о н н а  Р о з и н а  (тихо, Франческо). Нет, плохой 
субъект там, внутри, за ширмой!

Фр а н ч е с к о .  Что вы говорите?
Д о н н а  Р о з и н а .  Маг должен вернуться в Гранья- 

но... А вы займитесь... ну хоть продажей открыток...
Ф р а н ч е с к о  (оскорбленно). Я?
Д о н н а  Р о з и н а .  Да. Или продажей бус, коври­

ков, чего хотите.
Ф р а н ч е с к о  (протестует). Ну, знаете, синьора...
Д о н н а  Р о з и н а .  Поймите: маг должен охранять 

интересы сына, интересы нашего дома... Дела пошатну­
лись... и никто, кроме него, не сможет нам помочь. 
(Синьоре Назелли.) Синьора, сын мага ни на что не 
способен... Разве только спать да плодить детей. Ес­
ли дела фабрики и дальше так пойдут, мы все окажемся 
на улице.

Фр а н ч е с к о .  А что мне до ваших дел?
Д о н н а  Р о з и н а .  Конечно. Это не в ваших инте­

ресах. (Синьоре.) Он здесь нашел для себя кормушку!
Фр а н ч е с к о .  Синьора, я-то всегда себя прокорм­

лю... и мне не надо торговать ни открытками, ни ковра­
ми, ни бусами.

Д о н н а  Р о з и н а .  Нужно жить честным трудом, а 
не помогать тому, кто занимается шарлатанством...

Фр а н ч е с к о .  Я не компаньон!
Д о н н а  Р о з и н а  (иронически). Нет?
Фр а н ч е с к о .  Нет. Я аккуратно и добросовестно 

выполняю свои обязанности.
Д о н н а  Р о з и н а .  Обязанности? (Смерив его пре­

зрительным взглядом.) В красной феске... открывать и 
закрывать дверь? (Синьоре Назелли) Синьора, как вам 
нравятся эти обязанности?

Фр а н ч е с к о .  Ничего другого мне найти не уда­
лось.

Д о н н а  Р о з и н а .  Замолчите уж, постыдились бы 
говорить! Такой здоровенный парень... Да взялись бы 
за настоящую работу!

Ф р а н ч е с к о  (сухо, не желая поддерживать раз-
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говор). Во всяком случае, синьора, обо всем этом пере­
говорите с магом!

Д о н н а  Р о з и н а  (решительно). И поговорю.
Слышен звук гонга.

Ф р а н ч е с к о  (синьоре Назелли). Вот, начинается!
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Наконец-то!
Ф р а н ч е с к о  (донне Розине, с поклоном). Прошу, 

пожалуйста, в прихожую.
Донна Розина .рассержена.

Во время сеанса никто из посторонних не должен оста­
ваться в магнетическом кругу!

Д о н н а  Р о з и н а  (фыркая). Так вот прямо и маг­
нетическом!

Фр а н ч е с к о .  Пожалуйста, прошу вас! (Откры­
вает правую дверь в глубине.) Садитесь!

Д о н н а  Р о з и н а .  Скажите человеку, который сей­
час у мага, чтобы он тоже пришел сюда... в захожую...

Фр а н ч е с к о .  Прихожую...
Д о н н а  Р о з и н а  (с нетерпением глядя на дверь, 

в которую вышел Раффаэле). Да назовите ее хоть отхо­
жей, только не морочьте мне голову!

Фр а н ч е с к о .  Позвольте...

Д о н н а  Р о з и н а  выходит.

(Закрывает за ней дверь.) Ух! (Вздох облегчения. 
Спешно включает лампочки канделябра и гасит верх­
ний свет.)

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  И задала она вам работы!
Фр а н ч е с к о .  Что поделаешь! Это же теща!
С и н ь о р а  На з е л л и .  Да, такая станет поперек 

горла!..
Фр а н ч е с к о .  Вроде макарон, что изготовляют у 

них на фабрике в Граньяно!
С и н ь о р а  Н а з е л л и  (глядя на лампочки канде­

лябра). Почему они разного цвета?
Фр а н ч е с к о .  Я и сам не могу понять.
Р а ф ф а э л е  (появляется слева, разговаривая с 

Пастьера). ...Хорошо... Сейчас я должен сосрецоточить-
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си, чтобы вступить в контакт с потусторонними сила­
ми... Потовг вступлю с посюсторонними. Что бы вы ни 
говорили мне сейчас... я уже отсутствую! Вы будете что- 
то говорить мне, а я буду отвечать другому. Разве могу 
я разговаривать зараз с двумя мирами?

П а с т ь е р а  (убежденный). Нет, конечно.
Р а ф ф а э л е .  Значит... (Громко.) Франсуа? Пусть 

подождут...
Фр а н ч е с к о .  Хорошо. (Тихо.) Тут еще и теща ва­

шего сына.
П а с т ь е р а .  Я говорил, что она придет...
Р а ф ф а э л е  (раздражен, озабочен; потом, напуская 

важность). Сейчас у меня в спиритической синьора!
П а с т ь е р а .  ...спиритической?
Фр а н ч е с к о .  Ну да, в комнате, куда вызывают 

духов...
Р а ф ф а э л е .  Оставьте меня... (Франческо.) Прово­

ди... (Идет и садится в кресло.)
Д о н н а  Р о з и н а  (открывает дверь в глубине и 

подзывает Пастьера). ...сюда... в захожую...
П а с т ь е р а .  Иду... (Уходит в дверь в глубине.)

Франческо закрывает дверь и стоит столбом, скрестив руки, гото­
вый выполнить любое распоряжение Раффаэле.

Р а ф ф а э л е  (синьоре). Желаете по руке или на 
картах?

С и н ь о р а  На з е л л и .  А что точнее?
Р а ф ф а э л е .  Конечно, карты. Если судьба нахо­

дится в руках божьих, то как она может быть в ваших 
руках?

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Ну, давайте на картах.
Р а ф ф а э л е  (машет веером). Высморкайтесь!
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Зачем?
Р а ф ф а э л е .  Все входные пути должны быть сво­

бодными.
С и н ь о р а  Н а з е л л и  (сморкается). Я немного про­

стужена. Ничего?
Р а ф ф а э л е .  Из-за этого может возникнуть какая- 

нибудь неясность.

Синьора Назелли вздрагивает от прохлады, создаваемой веером. 
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(Замечает это.) Вам холодно? Вы же и так просту­
жены?

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Да, мне немного холодно... 
А зачем это? (Показывает на веер.)

Р а ф ф а э л е  (прекращает махать веером). Для то­
го чтобы привести в движение волны эфира... Но, в 
конце концов, это больше для украшения, чем...

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  А лампочки?
Р а ф ф а э л е  (неопределенно.) Мм...
С и н ь о р а  Н а з е л л и  (улыбаясь). Тоже для укра­

шения?
Р а ф ф а э л е .  Не совсем, но почти. Это нечто вроде 

космического контроля. Световое излучение помогает 
вызывать души. Вы этому верите?

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Я тоже этому не верю. Но 
зачем же они вам?

Р а ф ф а э л л е .  Дополнительный свет... А кроме того, 
красиво...

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Вы мне нравитесь тем, что 
говорите правду!

Р а ф ф а э л е .  Здесь нет места для лжи. Вы убеди­
лись?

Слышен музыкальный бой часов.

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Музыка?
Р а ф ф а э л е .  Да, из оперы «Сила судьбы». (Берет 

карты и начинает раскладывать их на столе.) Желаете, 
чтобы кое о чем неприятном я умолчал, или говорить 
все?

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Говорите все.
Раффаэле, разложив карты, еле слышно напевает невнятный мотив.

Франческо 1медленно кружится с закрытыми глазами.

Д о н н а  Р о з и н а  (появляясь в двери справа вместе 
с Пастьера). Что он делает? Поет?

Ф р а н ч е с к о  (делает знаки, чтобы они удалились). 
Прочь... Уходите, прервется связь!

П а с т ь е р а .  Какая связь?
Д о н н а  Р о з и н а .  Тише... (Подслушивает.)
Р а ф ф а э л е  (глядя в карты). Маргерита Назелли. 

Так. Синьора двадцати пяти лет. Никаких родинок. 
Замужем.
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С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Да.
Р а ф ф а э л е .  Кольцо... (Неожиданно.) Твой муж те­

бе изменяет...
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Нет!
Р а ф ф а э л е .  Да! Коза: женщина с рогами!
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Мне изменяет?!
Р а ф ф а э л е .  Да, с женщиной, которая живет в 

твоем доме. Видишь? (Показывает карту.) Собака и 
кровать.

С и н ь о р а  Н а з е л л и  (задумчиво). Прислуга?
Р а ф ф а э л е .  Да, вот овощи, корзина.
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Как, она такая серьезная 

женщина!
Р а ф ф а э л е .  Нет. Здесь еще корова. Эта женщина 

замужем?
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Да...
Р а ф ф а э л е .  Видишь — рядом с ней баран. От карт 

не скроешься!
С и н ь о р а  Н а з е л л и  (яростно). Эх, если б полу­

чить точные сведения!
Р а ф ф а э л е .  Точнее этих?
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Чтобы можно было их за­

стать врасплох!
Р а ф ф а э л е .  Сейчас, в этот момент, вы застанете их 

на месте преступления. Вот западня!
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Сейчас?
Р а ф ф а э л е .  Именно сейчас.
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Откуда вы это знаете?
Р а ф ф а э л е  (показывая на карты). Вот: голубки 

воркуют... клетка открыта... райская птичка... Из всего 
этого получается...

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  И речь идет именно о моем 
муже?

Р а ф ф а э л е  (берет карту и показывает ей). А вот 
он: толстый боров!

Синьора Назелли плачет.

И об этом говорит карта: река... слезы...
П а с т ь е р а  (донне Розине). Какой мошенник! Что 

он только не наговаривает этой бедняжке!
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Д о н н а  Р о з и н а .  Если бы сын хоть капельку по­
ходил на отца!

П а с т ь  ер а (Франческо). И все это правда?
Ф р а н ч е с к о  (резко). А что ты думаешь, ложь?
Р а ф ф а э л е  (синьоре Назелли, которая продол­

жает утирать слезы). Еще не все. У вас достанет муже­
ства выслушать дальше?

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Нет, довольно! (Истериче­
ски.) Подлец!

Д о н н а  Р о з и н а  (Пастьера). Кого она так честит?
П а с т ь е р а .  Своего борова!
Р а ф ф а э л е  (синьоре Назелли). Я рассказал это 

потому, что вы сами просили говорить все...
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  ...и даже про то, что там 

было с прислугой?
Д о н н а  Р о з и н а  (Пастьера). Корова...

Слышится звонок.

Ф р а н ч е с к о  (донне Розине). Туда...
П а с т ь е р а  (увлекая ее). В прихожую...
Ф р а н ч е с к о  (донне Розине и Пастьера). Закрой­

те дверь!..
Дверь закрывается.

Р а ф ф а э л е  (синьоре Назелли). Разрешите. (За­
двигает ширму и, высунув голову, говорит Франческо, 
ожидающему распоряжений.) Открой.
Ф р а н ч е с к о  идет открывать дверь и возвращается вместе с 
П ь е т р у ч ч о .  Тот плохо одет, держит за руку р е б е н к а .  Это 

его сын, маленький Раффаэле.

Фр а н ч е с к о .  Что угодно?
Пь е т р у ч ч о .  Где отец?
Ф р а н ч е с к о  (оглядывает его). Вы — его сын?
П ь е т р у ч ч о .  Да. А это внук! (Показывает на ре­

бенка.) Раффаэлюччо! Моя жена внизу, сейчас подни­
мется!

Фр а н ч е с к о .  Тише, здесь клиенты...
Пь е т р у ч ч о .  Где отец?
Ф р а н ч е с к о .  Он там... (Показывает за ширму.) 

У него синьора .. Здесь ваша теща...
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Пь е т р у ч ч о .  Знаю. Она говорила с огцом?
Фр а н ч е с к о .  Она его еще не видела; она в ком­

нате, там. (Указывает вглубь.) С одним из ваших слу­
жащих...

П а с т ь е р а  (открывает дверь и видит Пьетруччо). 
Сюда... сюда... (Донне Розине, которая тоже высунула 
голову.) Пьетруччо с малышом!

Д о н н а  Р о з и н а  (протягивает руку малышу). Ты 
мой красавец!!! Иди сюда!.. В расхожую!..

П а с т ь е р а .  Сейчас мы поприсутствуем на хоро­
шеньком концерте.

Ф р а н ч е с к о  (водворяет всех четверых в комнату). 
Мадонна... хоть бы скорее кончился этот день! (Закры­
вает дверь, потом включает верхний свет.)

Р а ф ф а э л е  (раздвигает ширму). Вы довольны?
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Довольна?
Р а ф ф а э л е .  Понимаю... я выразился не совсем 

точно. Но как бы сказать иначе?..
С и н ь о р а  Н а з е л л и  (открывает сумочку). Еще 

двадцать пять?
Р а ф ф а э л е  (со вздохом). Да! Ведь и за неприят­

ности приходится расплачиваться!
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  К сожалению. (Вручает Раф­

фаэле деньги.)
Р а ф ф а э л е  (прячет их в карман). То, что вы уз­

нали, стоит пятидесяти лир?
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Ах, если это правда, то и 

всей сотни!
Р а ф ф а э л е  (весело). Тогда проверьте побыстрее и 

пришлите мне разницу.
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  И пришлю!
Р а ф ф а э л е .  Вы убедитесь, что я честный человек.
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Надеюсь.
Р а ф ф а э л е .  Если бы вы обратились к одному из 

многочисленных частных и государственных агентств, 
то, уплатив значительно больше, возможно, так ничего 
бы и не узнали. Разве можно говорить всю правду? 
Есть настоящие законы, спрятанные в чернокнижии, и 
есть люди, которые просто прячутся за спину законов! 
Я же бесцензурным языком прорицателя говорю все, хо­
тите или не хотите вы это знать, не компрометируя
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вас. Это говорит рука, говорят карты, сама судьба че­
рез меня говорит!

С и н ь о р а  Н а з е л л и .  Верно, до свиданья... спа­
сибо...

Р а ф ф а э л е .  Франсуа! (Показывает, что нужно про­
водить синьору, затем обращается к ней.) Рекомендуй­
те меня своим знакомым.

Синьора Назелли обещает.

Фр а н ч е с к о .  Все в порядке?
С и н ь о р а  Н а з е л л и .  ...Он не дурак! (Уходит.)

Ф р а н ч е с к о  провожает с и н ь о р у  Н а з е л л и ,  потом возвра­
щается.

Ф р а н ч е с к о  (вполголоса, Раффаэле, который вы­
шел из-за ширмы и подходит к нему). Приехал ваш 
сын!

Р а ф ф а э л е  (удивлен и потрясен). Мой сын?!
Ф р а н ч е с к а .  Привез с собой малыша!
Р а ф ф а э л е .  Малыша?
Ф р а н ч е с к о .  Его жена внизу на всякий пожарный 

случай!
Р а ф ф а э л е .  Понятно, понятно! Значит, осаду кре­

пости повели по всем правилам? (Сердито.) Нет! Я не 
дам околпачить себя! (Нервно расхаживает.) Почему я 
должен оставить магию? Это дело честное, и меня не 
компрометирует.

Фр а н ч е с к о .  Говорят, вы должны побеспокоиться 
об интересах фабрики, иначе все они окажутся на 
улице...

Р а ф ф а э л е .  Подумать только! Ради них я должен 
возвратиться в этот затхлый тесный мирок!.. Здесь же 
я преспокойно плаваю сразу в двух мирах!

Фр а н ч е с к о .  Прибавьте еще вашу славу...
Р а ф ф а э л е  (повторяет с удовлетворением). Сла­

ву... Да, маг Рафлес!.. Неужели он снова должен пре­
вратиться в дона Раффаэле? Нет, ни за что!

Фр а н ч е с к о .  Так-то оно так, но вот увидите, вас 
все равно заставят...
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Р а ф ф а э л е .  И я обменяю духов на какие-то мака­
роны?

Д о н н а  Р о з и н а  (появляется из двери слева и 
решительно обращается к Раффаэле). Здравствуйте!

Р а ф ф а э л е .  А? (С иронией.) Вы пришли, чтобы я 
погадал вам на картах?

Д о н н а  Р о з и н а  (язвительно). Вы уже и так пред­
определили мою судьбу!

Р а ф ф а э л е .  Входите, входите! Правда, для ус­
пешного сеанса необходима симпатия. А между нами ее 
маловато. Впрочем... я ничего не понимаю... Я еще 
там...

Д о н н а  Р о з и н а .  А мы подождем, когда вы буде­
те снова здесь!

Р а ф ф а э л е .  Что вы от меня хотите?
Д о н н а  Р о з и н а .  Ничего! Ваш сын...
Р а ф ф а э л е .  Мой сын? Что он хочет? Он даже не 

получил диплома! А мог бы уже стать адвокатом...
П ь е т р у ч ч о  показывается было в двери слева.

А не каким-то шалопаем!
П ь е т р у ч ч о  скрывается, закрыв дверь.

Д о н н а  Р о з и н а .  Мой муж навсегда покинул 
нас...

П а с т ь е р а  (появляется из глубины и проходит 
вперед). Пьетруччо должен был взять на себя управ­
ление фабрикой...

Р а ф ф а э л е .  Именно поэтому... (с иронией) конеч­
но, фабрика принесла большие доходы...

Появляется П ь е т р у ч ч о .
Кретин!

П ь е т р у ч ч о  исчезает.

Он мне не принес ни капли радости в жизни! Ни капли!
Д о н н а  Р о з и н а .  Как же! Сына... назвал Раффаэ- 

люччо!
Р а ф ф а э л е .  Хоть бы тот пошел в меня!.. 
П а с т ь е р а .  Лицом он вылитый ваш портрет!
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Р а ф ф а э л е .  Лицом? Должен душой и телом, во 
всем походить на меня! Он его сделал похожим внешне...

Л ь е т р у ч ч о  опять появляется.
Дрянь.

П ь е т р у ч ч о  исчезает.

Назвал своего сына Раффаэле, потому что не было в 
живых доброй памяти дона Гаэтано...

Пьетруччо слушает за дверью.

Иначе назвал бы Гаэтанцио...
П ь е т р у ч ч о  входит.

П ь е т р у ч ч о  (проходит вперед как невменяемый). 
Нет! Дон Гаэтано был еще жив, когда родился малыш! 
Мы еще до рождения называли его Раффаэлюччо. (Па- 
стьера, вполголоса.) Что с ним стало? Он похож на 
мага-чародея!

Р а ф ф а э л е  (Франческо). Понял? Внука притащи­
ли с собой, назвали моим именем... Вот еще один, кто 
меня разорит... (С сарказмом, в сторону двери в глу­
бине.) Иди, иди сюда, детка...

Д о н н а  Р о з и н а  (Пьетруччо). Иди... возьми его... 
Р а ф ф а э л е  (громко). Не бери!
П ь е т р у ч ч о  (донне Розине, раздраженно). Он не 

хочет!
Р а ф ф а э л е .  Возможно ли, что я, живущий магне­

тизмом, позволю себя замагнетизировать? Я управляю 
волей других — или позволяю чужой воле подчинить 
свою? О рождении Раффаэлюччо вы должны были по­
ставить меня в известность три года тому назад, когда 
он родился!.. (Как бы говоря с ребенком.) «Вот... это 
твой дедушка... Папа твоего папы».

Пь е т р у ч ч о .  Но тогда бы он не понял... 
П а с т ь е р а .  Он был еще маленьким...
Д о н н а  Р о з и н а .  Мы хотели, чтобы он сначала 

научился понимать...
Р а ф ф а э л е  (кончает фразу в тон ей, иронически). 

...чтобы потом в нужный момент иметь его под рукой, 
как главный резерв? (Твердо.) Нет! Я хотел его знать,
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когда вы не были в этом заинтересованы... теперь же, 
когда дело связано с выгодой, то и внучек становится 
орудием эксплуатации.

Д о н н а  Р о з и н а .  Эксплуатации?
Р а ф ф а э л е  (громко). Да! Да! Хотите эксплуати­

ровать меня, как это делал мой сын целых двадцать 
лет!

Д о н н а  Р о з и н а .  Он?
П ь е т р у ч ч о .  Я?
Р а ф ф а э л е .  Да! И поэтому, как только я тебя 

оставил, ты не смог сделать ничего путного... Только 
сына... Да еще, наверно, некрасивого...

П а с т ь е р а .  Он весь в дедушку...
Р а ф ф а э л е  (Пастьера). Да что вы баснями-то ме­

ня кормите!
П ь е т р у ч ч о  (взволнованно, отцу). Зачем ты меня 

так обижаешь?
Д о н н а  Р о з и н а  (Пастьера). Я это предви­

дела...
П а с т ь е р а  (умоляюще). Дон Раффэ, ну...
Р а ф ф а э л е  (Пастьера). Ну, что дон Раффэ! 

(Пьетруччо.) С того дня, когда он женился, отец стал 
ему в тягость... Когда дон Гаэтано поставил его перед 
выбором, он ответил: «Отец уедет... уедет!» И я уехал... 
(Сыну.) А сейчас что тебе от меня нужно?

Д о н н а  Р о з и н а .  Могу я сказать словечко?
Р а ф ф а э л е .  Хотите говорить о внуке? Давайте. 

Других аргументов у вас, конечно, нет!
Д о н н а  Р о з и н а  (в затруднении). Чего?..
Р а ф ф а э л е .  Ладно, потом объясню. Но справед­

ливо ль, чтобы сопливый мальчишка, который даже не 
видел меня, мог иметь такую магическую силу обобрать 
меня до нитки? А когда я буду гол как сокол, что 
тогда?

Фр а н ч е с к о .  Буду гол как сокол и я...
Д о н н а  Р о з и н а .  Да!
Ф р а н ч е с к о  (зло смотрит на нее). А что делать 

мне? Продавать открытки, бусы, ковры?
Р а ф ф а э л е  (Пьетруччо). А мне стать твоим слу­

жащим?
Пь е т р у ч ч о .  Нет.
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Р а ф ф а э л е .  А что же?.. (Пауза.) Что у вас там 
творится?

Д о н н а  Р о з и н а .  Мы еще не совсем разорились... 
П а с т ь е р а .  Если вы будете в Граньяно, все еще 

можно исправить!
Р а ф ф а э л е .  Вы считаете, что достаточно моего 

присутствия?
П а с т ь е р а .  Да. Все так думают!
Р а ф ф а э л е .  Но раньше они так не думали. 
Пь е т р у ч ч о .  Время показало, что ты был прав. 
Р а ф ф а э л е .  Время — единственное благородное 

лицо среди вас! Долгов много?
П а с т ь е р а  (вздыхает). Ох!
Д о н н а  Р о з и н а  (посмотрев зло на Пастьера). 

Небольшие!
Р а ф ф а э л е .  А у меня долгов больше нет! Те, что 

были, я заплатил, и у меня не было нужды влезать в 
новые. Я жил исключительно умственной жизнью, и, ра­
зумеется, мой мозг утомлен! (Донне Розине.) Вы меня 
берете как компаньона?

Донна Розина и Пьетруччо счастливо соглашаются.

Производится полная инвентаризация имущества, и я 
вступаю в дело в соответствии с моей долей. Три ком­
паньона: вдова, Пьетруччо и я, главный управляю­
щий, с неограниченными полномочиями, согласны? 

Д о н н а  Р о з и н а  и П ь е т р у ч ч о .  Согласны! 
Ф р а н ч е с к о  (тихо). Дон Раффэ...
Р а ф ф а э л е .  Это выгодное дельце! (Пьетруччо.) 

Пусть войдет твоя жена! Некрасиво, чтобы дама жда­
ла у подъезда.

Пьетруччо делает знак Франческо, чтобы тот еледовал за ним. 
Франческо молча отказывается. П ь е т р у ч ч о  уходит вправо.

Р а ф ф а э л е .  Франсуа!
Фр а н ч е с к о .  Рафлес!
Р а ф ф а э л е .  Веришь в судьбу?
Фр а н ч е с к о .  Еще бы...
Р а ф ф а э л е .  Переоденься!
Фр а н ч е с к о .  Я как предчувствовал!
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Р а ф ф а э л е .  Есть непознаваемые силы, имеющие 
тайную власть...

Д о н н а  Р о з и н а .  Именно!
Р а ф ф а э л е  (быстро). Уж вы-то помолчите! (Про­

должая голосом жреца.) ...Таинственные силы, которые 
действуют в бесконечности и которые подчиняют нас 
своей непреклонной воле!
Э л е н а  появляется справа в сопровождении П ь е т р у ч ч о. Она 

очень скромно одета.

Э л е н а  (бежит навстречу Раффаэле). Папа! 
Р а ф ф а э л е  (нежно обнимает Элену). Вот ты, доч­

ка, была добра и ласкова! (Донне Розине.) Никогда 
не скажешь, что это ваша дочь!

Д о н н а  Р о з и н а  (Пастьера). Я ему не нравлюсь! 
Р а ф ф а э л е .  Сходи за сыном! (Донне Розине.) 

Только материнское сердце выше любой сделки. 
Э л е н а  (взволнованно). Где он?
Д о н н а  Р о з и н а .  Там... (показывает на дверь 

справа) в захожей...
П а с т ь е р а  сопровождает Эл е н у .  Справа появляются Л е т т ь ­

е р и ,  Б а т т е з и н и  и Н а р д  и. Одеты бедно.

Л е т т ь е р и  и Н а р д  и. Поздравляем...
Р а ф ф а э л е  (взволнованно). Спасибо... (Франчес­

ко.) Как устоять, когда меня просят всем скопом?
Ф р а н ч е с к о  выходит налево и сра.зу же возвращается, надев 

пиджак и шляпу.

Н а р д и  (шутливо, Раффаэле). Внизу еще двое ва­
ших родственников...

Б а т т е з и н и .  Если нас не хватит...
Л е т т ь е р и .  Нет, мы вас увезем силой...

Э л е н а  появляется из двери в глубине, ведя за руку с ына ,  ко­
торый трет глаза. За ней идет П ь е т р у ч ч о .

Эл е на .  Радость ты моя... Он там уснул... 
Р а ф ф а э л е  (Элене, которая подходит к нему). По­

дожди, а то он увидит меня магом... и начнет смеяться... 
(Снимает с себя кимоно.)
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Д о н н а  Р о з и н а  (ребенку). Раффаэлюччо, рас­
скажи дедушке стихи: «Дед любимый, дорогой...»

Р а ф ф а э л е  (иронически). Это бабушка тебя обу­
чила! (Берет ребенка за руку, потом смотрит на Элену 
и Пьетруччо.) Могли бы и побольше приложить стара­
ний...

Элена смеется.

Пь е т р у ч ч о .  Папа... Неужели и тут сплоховали?
Р а ф ф а э л е  (видя Франческо одетым, собираю­

щимся уходить). Франсуа, веришь в судьбу?
Фр а н ч е с к о .  Увы!
Р а ф ф а э л е .  Тогда пойдем со мной делать мака­

роны.
Фр а н ч е с к о !  Спасибо.
Р а ф ф а э л е  (Пьетруччо, представляя Франческо). 

Мой личный секретарь. (Представляя служащих фаб­
рики Франческо.) Твои подчиненные. (Служащим.) 
Этот человек представляет меня! Приветствуйте его!

На р д и .  Очень приятно...
Л е т т ь е р и .  Поздравляю... Очень приятно...
Ф р а н ч е с к о  (служащим). Наденьте шляпы!
На р д и .  У нас их нет...
Ф р а н ч е с к о  (Раффаэле). А все это? (Показывает 

на обстановку.)
Р а ф ф а э л е .  Все заберем: и занавески, и ковры, 

звонок отдадим малышу... а здесь устроим филиал.
П ь е т р у ч ч о  (служащим). Мой главный управля­

ющий.
Р а ф ф а э л е .  И компаньон!
П ь е т р у ч ч о .  И компаньон!
Р а ф ф а э л е .  Как видите, дорогие друзья, магия 

что-то да значит! И магическим будет ваше обновление!
Б а т т е з и н и .  Будем надеяться!
Р а ф ф а э л е .  Неограниченные полномочия?
П ь е т р у ч ч о .  Неограниченные полномочия.
Р а ф ф а э л е .  А то зачем же пропадать опыту всей 

моей жизни?
Д о н н а  Р о з и н а .  Э!..
Р а ф ф а э л е  (громко). Франчи!
Фр а н ч е с к о .  Да, дон Раффэ!
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Р а ф ф а э л е .  Пиджак и шляпу!
Фр а н ч е с к о .  Сию минуту! •(Выходит влево.) 
Д о н н а  Р о з и н а .  Он что, уже не француз? 
П а с т ь е р а .  Он опять неаполитанец Франческо.

Ф р а н ч е с к о  возвращается с пиджаком и шляпой.

Р а ф ф а э л е  (одевается, наклоняется к мальчику и 
показывает ему на отца). Папа, да? Ты его должен лю­
бить. Ты не должен быть неблагодарной свиньей. 
(Пауза.) И если даже случится, что папа когда-нибудь 
в жизни от избытка чувств ошибется,— то и тогда ты не 
должен его покидать.

Пь е т р у ч ч о .  Что ты ему говоришь?
Р а ф ф а э л е .  Разве я не могу прочитать ему лекцию 

о морали? Ты меня хорошо понял? Особенно помни, 
что отец жертвовал всей своей жизнью ради тебя... 
Понял?

П ь е т р у ч ч о  (понял намек). Опять старое вспо­
минать?! (Падает духом.)

Э л е н а  (толкая Пьетруччо в объятия отца). Ну про­
стите!

Все присутствующие взывают о прощении сына.

Р а ф ф а э л е .  Ладно... ладно... (Обнимает Пьетруч­
чо.) Как компаньона!

У всех выражение сочувствия.

А теперь как сына!
Пьетруччо улыбается.

Как сына? Тогда мне придется снова упасть в обмо­
рок. (Хватает Пьетруччо в объятия, треплет его, крича.) 
Неограниченные полномочия!

З а н а в е с
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